EN UN n 


SVM, LATIN, GALLI. 
z, Hiſpanicæ, Italicæ, Anglicæ, & 


I d dülncidiſſmmus dicionarius/mirum 
quam vtilis / net deam neceſſarius omni 
bus linguarum ſtudioſis. * 


Hocabrlatee de fix languages / 32% 
Srana@ys/ Eſpaignol / Italiaen / Ae 
et Aleman. 
Vocabulario a ſets lanquates / Th 
'Srances/Qpugnel/Italian/Engleſe, 


4 y Yleniang. 
de le ſci lingui / Cive Zan 
na, a/ Spagniola / Italiatia An⸗ 
Fglkeſe / et Tudeſcha. A 
WDgoeabplary in ſiy languages | Lacy: 
"By Sa /Spaniſ h Italn / Gugliſ 64 52 
"$5 EE and. Giles fo : _ | * . 1 
, Se Bae, 
8 e a/ unnd Febeſch. Ix 


* D X. 5s 1 = | 


Aeon, Franszsſiſch Sbemniſche 
P. inna pikg⸗ Le prenyer chap. El primero Caps 
lum eſt de Oeo eſt de dieler de es de 4 Dios y de 
et de Trinitate et la Trinite et puiſla Trinidad y de 
de Potentia / et ance et des ri la potencia y de 


de diuitijs. cheſſes. las riqueꝭas. 
Deus Dien Dios 
Dettas Dininite / deite. Deidad 
Sancta Saincte Santa 3 
Trinitas Trinite Trinidad 
Pater Pere '-.Padre- ..- 
Filius Fils Fuo 
Sanctus Sainct Santo 5 
Spiritus Eſperit Eſperito 5 
Dominus deus Seigneur dien Senor dios) 
Saluator Salueur Saluador /- 


Redempxztor „ Redemzteur MRedemytor 2 / 
Poteſtas Puyſſance Poteſtat 2 


Potens Puyſſant Potente 

Potentia puyſſance Potencia 2 
admodum diues Fort riche Mun rich 
Diuitie Richeſſes riquea 2 4 
Pauper Poure . 

Paupertas Pourete robre a 
Pauper homo foure home robres illo 

I dola I doles J dolos 


Omnipotens Tout fuyſſant Ommypotents 7 


Secundum cap, Le ij, Chap. eſt Elſegunps Cap. 


L1/ „ 


1 


wWelſch Engliſch. Teutſch. 
by Il rund caritu The firſt Chap⸗- Das erſt Caxitek 
lo ſi e di Dio et ter is of God of iſt von Gott vnd 


e de la Trinifa et the trinite of der trifeltiaFeyt / 
e zotenc et del power and of von dem gewalt 
la riche za. riches. vnd reychtumb. 
Dio God Gott 
la deita god heade Gottheyt 
fanta holy heylige 
trim ta the Trinite. CTyxifeltig keit 
Patre Vathber Vater 
figliuols ſonne ſone . 
ſanto loly beylicg ** 
ſpiritd gooſt geyſt 
meſſer domene lorde God Herr Gott 
ſaluatore (dio ſauioure ſeligma cher 
redemptore redemer erloͤſer 
potentia power mechtig keyt 
Joſſente- migbty mechtig 
roſſanza might moͤgenheyt 
granrico very riche ſeer reych 
riche d da riches reychthume 
zouerett9 roore arm 
ꝓouerta rouerte armut 
rouer huomo a foore man arm menſch 
glidoli idoles abgaͤtter 
ommpotente almizhty allmechtig 


Il ſecundo cap. The. ij. Chapter Das * apy 
+ * 


CAS — 


—— 


1 Albertns 


eorum noibus, lenrs noms 


Sanctus 
Sanctitas 
Beatus 

+ Beatitzds 
» Beadtt 

» Apoſtoli 


5 Paulus 
Andꝛeas 
Philippus 

Jacobus 


1 Bartholomens 


Simon 
Mattheus 
Joannes 
Thomas 
Marcus 
CTucas 
„Matthias 


2 Teonardus 
21 Bernardus 
221 Guilhelmus 


17 Fridericus 
2+ Conradus 
Franciſcus 


* 


Dinus Petrus 


Sainte 


Sainctete 
Bienhenr enx 
Bienheureſete 


les bienheureux 


A poilres 
Sainct Pietre 
Pol / Paul 
Andry 
Philippe 
Jaques 
Barthelemy 
Simon 
Matthieu 


Jehan 
Thomas 


Marc 
. 
Matthias 
Leonard 


Bernard 


Guillaume 
Frederic 
Conrad 
Francoys 


Albert. 


Lateyniſch . Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
eſt de Sanctis et des ſainctz et de es de los ſantos 
y de ſus nö bres. 


Santo 
Santidad 
Beato 
VBeadidad 
Beatos 
Axoſtoles 
Sant Pedro 
Paulo 
Andꝛea 
Filippo 
Diego 
Bartholome 
Simon 
Matheo 
Juan 
Thomas 
Marco 
Lucas 
Mathias 
Leonardo 
Bernardo 
Guilamo 
Federico 
Conrado 
Franciſco 
Alberto 


Welſch. | 
e de ſanti et de 
ſuoi no mi 
Santo 
fſuantita 
beato 
b:atitu dine 
beati 
Apoſtoli 
ſan Pietro 
; 3 
Andrea 
Philippo 
Jacome 
' Bartholomed 
Simone 
—Matheo 
Giouanni 
Tomaſo 
Marco 
Tuca 
Mathias 
„ Leonardo 


$3 Bernardo 


1 Guillemo 
Frederico 
Corrado 
Franceſco 
Alberto 


1 Nr * 9 
5 e 
W 


Engliſch. 


Teutſch 


is of the ſayntes iſt von den heyls# 
of their names. gen vnd jren na⸗ 


Holy 
holynes 
bleſſed 


bleſſe d neſſe 


Happie 


Apoſtles 


ſaynt Peter 
Paul 

A ndretv 
Philippe 
James 
Bartilmew 
Symon 
Mathew 
I hon 
Thomas 
Marke 
Luke 
Mathias 
Leo narde 
Bernarde 
Wyllielm 
Frederike 
Conrade 
Fraunces 
Albert 


heylig (men. 
heylig keyt. 
ſelig 
ſeligheyt 
die ſeligen 
zwoͤlffpoten 
ſanct Peter 
Paul 
Andres 
Philips ; 
Jacob 
Barthelmes 
Symon 
Matthes 
Hans a 
Thomas 
Marx 
Laux 
Mathis 
Lienhardt 
Bernhart 
Wilhelm 
Friderich 
Conrad 
Franz 
Al bzecht 
A i 


Lateyniſch. 


Georgius 
vs Martinus 
co Ambroſius 
3% Tudouicus 
3 Henricus 
71 Stezhanus 
77 Gotfridus 
3+ Auguſtinus 
Hieronymus 
Gabriel 
17 Michael 
Nicolaus 
Gerardus 
* Clemens 
+ « Drbanus 
„ Saurentius 
+ Rinaldus 
4. + Sebaſtianus 
Adam 
+ + Oltnerins 
„Carolus 
Anthonius 
9 Virginitas 


920 Virgo 
t Sancka Catha- Saint 


rina 


© E Maraareta 


Barbara 


Frant; 
Seorge 
Martin 
Ambroiſe 
L0ys 
Henry 
Eſtienne 
Geoffroy 
Auguſtin 
Hierome 
Gabriel 
Michiel 
Nicolas / Colin 
Serard 
Clement 
Orbain 
Laurent 
Regnault 
Se 'aſtiaen 
Adam 
Olinier 
Charles 
A nthoine 
Virginite 
Vierge / Pacelle 
e Cathe⸗ 


dſiſch. 


rine 
Marguerite 
Barbe 


Barbola } 


et 


= i — "M 
Au:broſtd 
Luys 
Herrique 
Esteban L 
Gofredo 
Auguſtin 

J ero myns 

Ga briel 

Miguel 
Nicolas ' 
Gerardo 

Clemente 

O:band 

Lorente 
Reynaldo 
Sebaſtiaen 

A dam 

Olueros 

Carlos 

Antho nio 
Virginidad 

Virgen 
Santa Catacind 


Margarita 


Welſch. 
Siorgio 
Martino 
Ambꝛogio 
Lodouico 
Arrige 

* Stefans 
Goffr edo 
Anguſtino 
Jero nymo 
Gabꝛiello 
Niichele 
Nicolao 
Gherardo 
Climento 
' Orbano 
Toreno 
Renaldo 
Se baſtiano 
Adamo 
Pliuieri 
Carlo 

» Antonio 
Vergenita 
Vergin 


ſanta Caterina 


Margarita 


Barbara 


Engliſch 


George 
Martyn 
Ambroſe 
Lodowyk 
Herry 
Stef hin 
Godfraye 
Auſten 


Jerome 


Gabꝛyel 
Michael 


Nicolas 


Garet 


Clement - 


Orban 
Laurence 
Reynolde 
Sebaſtian 
Adam 
Otyner 
Charles 
Antony 


Maydenkead? 


a war, den 


ſaynt Kateryne 


Maraaret 
| <4 arbarg 


Ceutſch, 
Joͤr 


Martin 
Broß 
Lu dwig 
Heynrich 
ſteffan 
Gotfrid 


Augnuſtin 


Jerommus 
Gabriel 
Michel 
Niclas 
Gerhard 
Clement 
Vrban 
Lorenz 
Reynalt 
Sebaſtian 
Adam 
Oliner 
Carl 
Antoni 
magthumb 
mageth 


ſant Katherin 


Margret 
Barbe 
vi 


A 


— — 
1 —— — 


—— ———— 


® 4 =_ 
7 Btꝛigida 
Elizabeth 
»Aagatha 
„ Oosꝛothea 
„ Criſtina 


a 


2 


Puella 


Cap. Tertium de Le tro ixieſme 
precatione domi chapitre du Pa⸗ 
nica et ſalutatio⸗ ter noſter et 

ne angelica. 
Pater noſter 
Quies 
In celis 
Sanctificetur 
Nomen tunm 
Aduentat 
Regnum tuum 
Fiat voluntas 


Tua 
Sicut in 
Celo 

Et in 


Terra 


Da nobis 


nuch. 


Panem noſtrum noſtre pain 
Quotidianum 


— ſch Spanniſch, | 


Drſule Vrſula 
Bꝛigide Bꝛigida 
Elizabeth Yſabekt 
A-athe Ag Ja da 
Dorothee Dorothea 
Criſtine Criſtina 
Baſſelette Donzells 
Ca pit. ij. del Pa 
ter noſter y 
del Aue Ma⸗ 
Aue Maria. ria 
Noſtre pere Padrenneſtro 
qui es qui eres 
es cieulx en los cielos 
ſort ſainctifte ſanctificado ſee 
ton nom el tu nombre 
Aduienne venga 
ton royhaulme el tu reyns 
ta volunte faga ſe 
ſoit faicte tu voluntad 
commeau aſſy en 
ciel el cielo 
ain ſy en la como en 
terre la tierra 
nueſtro pan 
iournel cotidiano (tros 
donne nous dad lea noſo⸗ 


Welſch. 
- +- Orſula 
- © Bugida 
- - Elizabettga 
Agatha 
Doꝛotea 
Criſtina 
—Donzella 


Capitu. ij. del 


ria. 4 
Padre noſtrs Oour father 
che ſei whichart 

in cielo in heauen 
ſia ſanctifſtcako holowed be 
il tuo nome thy name 
aduenga Let come 

el tno regno thy kingdome 
ſia fata la volun thy will 

ta tua be done 

co ſt in euen ſo 
cielo in heauen 
come in as it is 
terra in earth 

il noſkro pane oure dayly 
totidia no Head 

da a noi gene vs 


Engliſch. 


Vrſula 
B2yde 


Eliſabeth 
Agatha 
Diosꝛothe 
Chꝛyſtyan 
a mayden 


The. ij. chapter 

Pater noſter et of the Pater no⸗ 

dalla Aue Ma⸗ ſter and 
n 


Teutſch 


Vrſel 
Baugitke 
Elß beth 
Ageth 
Doꝛothe 
Criſtin 
Megdle. 


Das. if. cap. von 
dem vater vnſer 
vnd Aue Ma⸗ 
ria. 

Vater vnſer 
der du biſt. 

in den hymeln 
geheyliget werd 
dein nam 

zů kumme 

dein reych 

dein will 
geſchehe 

als im 

hymel 

vnd auff 

er den 

vnſer teglich 
brot 

gib vns 
A 9 


= ” —— — 
— eo ts — —— —„— 
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Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. 


Ho die au iourdhun 
Et dimitte Et nous far⸗ 
Nobis donne 
Debita nos 0ffenſes 


Sicut et nos ainſi que noos 
Dimittimus fardonnons 


Debitoribus a nos 
Moſtris debteurs 
Et ne nos Et ne nous 
Inducas maine pas 


In tentatio nem en tentation 


Sed libera nos mais deliure 
A malo nous du malin 
Amen. Amen. 
Aue Soys ſaluee 
Maria Marie 
Sratia xleng flaine de grace 
Dominus le ſeigneur 
Tecum eſt auec toy 
Bene dicta tu ſoys 

Tu benoicte 

In ſur toutes 


Mulieribus femmes 

Et benedictus et benoict ſoit 

Fructus le fruit 

Ventris tui de ton ventre 
Je bus. Jeſu Chill 

, tie | tte r 


— ch. 


3 
a noſotros 
nueſtra deuda 
como noſotros 
ret do namos 
anneſtros 
dendores 
no! nos 
traigas 

en tentacion 
mas libra nos 
demal . 
Amen. 

Aue 

Maria 

llena de grad, 
el ſennor 
ſeaconkings 
bendita 

tu 

entre las 
mugeres 

y bendito 

el fruto 

de ta vientre 
Jeſu Chꝛiſto 


Welſch. 
hoggi * 
et perdong 
a noi 
li noſtri debiti 
come noi 

yer don amo 
a noſtri 
debitori 

e non inducer 
not 
in tentatione 
nia libera noi 
dalmale 
Aien 
| Dio te ſalui 
Maria ; 
piena di gratia 
il ſtanore 
ſia te co 
tu ſia 
benedefa 
fra le 

done 
e bene detto 
il frntto 

del tuo corre 
Jeſu Chꝛiſto 


* 


Engliſch. 
this daye 

and forgene 
vs 

oure detteß 
as we 
forgeue 

oure 

detters 

and lede 

vs not 

into temtacion 
but delyner Ls 
from cell 
"men 


Ae 


% - 


-- Jl 
Aeris 


with the 
bleſſed 

be thou 
amonaſt 
women 

and bleſſed 
be the friite 
of thy wombe 
Jeſu Cluſt 


L =p FD - 


Teutſch. 


heut 
vnd vergib 
vns 

vnſer ſchulde 
als vnd wir 
vergeben 
vnſern ſchul di⸗ 
gern 
vnd nit 

einfür vns 

in verſuchung 
ſonder erloͤß vns 
rom nbel 

N gegruͤſſek 
Mara i 
Loiler gnaden 
der Herr 
mit dir 
gebenedeyt 

du biſt 

ob allen 
frawen 

vnd gebenedeyk 
iſt die frucht 

deines leybes 
Jeſus Chaſtus 


— rr — — — — — — 
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Miſeris 


Peccatoribus 


Nunc 

Et in hora 
Mortis noſtre 
Amen. 


Cap. quartum 
de diaͤbolo / de 
in ferno / et de 


FTurgatorio. 
Diabolus 


Malignus 


. Juimicus 
„ Aeterna 


»Mors 

» Infernuf 
Pnyurgatorium 
Ju obſcuro 
BObſcurum 

„Tumen 

Pena 

2 Tormentum 

Male dictus. 

„Dani ati 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch, 


Dra pro nobis prie four nous tuego pornoſo 


pꝓoures 
pecheurs 
maintenant 
et en lhenre 


de noſtre treſ⸗ 
paſſement. amen. erte. Amen. 


Le quatrieſme 
cha. du diabke 
de lenfer / et du 
purgatoire 
Te diable 
leſper it 


malin 


lennemy 

la moꝛt 

eter nelle 
lenfer 

le purgatoire 
en obſcur 
obſcur/brun 
la lumiere 
paine 
tourment 
mauldict 
damne 


miſeros (tros 
pecca dores 
Agara 

y en la hora 


del nueſtramu 


El. iif. cap. es de 
los diabolos/y 
del infier no / y 
del purgatorio. 
Diabolo 

el ſpirito 

malig no 

en nemige 

eterna 

muerte 


infterno 


purgatorio 

en obſcuro 
obſcuro 

la lus / lumbre 
pena 
tornients 
maldito 
dannado 


vs 


Welſch. Engliſch 


= 


Teutſch. | 


prega per nol. ppgmſhELs bit für vns 

xuſeri yo ore arme 

peccatori ſynners ſtinder 

adeſſo nuw nun 

tt nel hora ad in the hours vnd in der ſtund 

di noſtka morte of oure death vnſers todtes 

et ſt coſt ſta Amen. Amen. 

Cap. iuij. del dig The. ini. Tap. of Das in, capitel 

blo dello infer- the deuel / of hel von dem teuffel 

no / et del purga and of purgato todt vnnd hell / 

torio. tory. vnd dem fegſewe 

il diabolo  KQhe deuel teuffel 

lo ſpirito euel boſe 

malign9 ſpirite Geyſt 

il nimico enemie der feindt 

la eternal euerlaſtinge der ewige 

morte death to dt 

inferno Hel die hell 

rurgatorio purgatory das fegfetver * 
Bit obſcurs in the darke in der finſternuß 

obſcuro darck finſter 

illume light liecht 

la pena rayne peyn 

ll torments torment marter - 

mabe detto curſed verflucht 

dannado. damned verdambt 


Latemiſch, 


Purgatus netto e purgado 
Caſtigatus chaſtie caſtigado 
Caſtigare chaſtier caſtigar 


Frantz ſiſch. Spaniſch. 


menſe/ſeptima- | moys / ſepmai/ mes / ſemana 
ua / et die. nes et ours. vdia, | 
Tempus Te temps Tiempo 
Temporale temporel temporal 
Mundanum du monde mundano 
Mundanus | mondain mundano 
Chꝛiſtianus | Chaſtien el Chꝛiſtiano 
Spiritualis ſpirituel el ſpiritual 
In principio au cõmencement en el principio 
Mundi du monde del mundo 
Primum au premier primers 
Mundus le monde mundo 
Annus lan anno 

A ani les ans annos 


Capi. quintum Le. v. Chapi. eſt El. v. cap. es del 


de tẽ rore / anno / du temps / an / tlemfo / anno / 


quatuor tẽ pora les quatre teps quatro temporas 


Menſts le moys el mes | 
Senſes les moys los meſes 
Septimana la ſepmaine la ſemana 

Dies le iour el dia 

Dies les iours la iorna da 
Hora lheure la hora 

Hore les heures las horas 


del 


ras 


Yvelſch. 


purgato 


| 


taſtigato 
1 taſtigare 


Engliſch. Teutſch. 

len ſed gereynigt f 
chaſten ed geſtraffet | 
to chaſten ſtraffen. 


Il. v. cap. del tẽ The. v.chafter Das v. Capitel 


o / anm / et me of tyme / yeare / Lon der zeyt / jarß 


ſi / ſettimane / month / weke / monaten vnnd 
et di. and daye. tagen. 

Il tempo Tyme die zent 

il temporale | temporal zeytlich 
nundans woro(y weltlich 

al mundano ofthe worlde der lays 

il Chꝛiſtiano | Cheiſten der Chꝛiſte 

ſpirit nale ſpirituall geiſtlich 
nel principio in the begininge im anfang 
Del mundo of the worlde der welt 
il primo firſt das erſt 

il mundo the worl de die welt 

lanno the yeare das Jar 

glianni of the yea re die Jar 

J quatro tempt | ynbringe days diequotkembey 
il meſe nioneth der monat 

i meſt monethes die mo nat 

la ſettinang weke die wochen 

il di daye der tag 

li giorni dayes der tage 

hora houre ſtundt A 
hore houres die ſtunden 


1 


ateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Calendarium le calendier el calen dario 
Nox la nuyct la noche 
Nox intempeſta demynuict la me dia noche 
Dies craſtina le lendemain la mannana 
Die craſtino demain mannana 
Summo mane fort matin bnena hora 
Serum / veſper le ſoir la tarde 
Iſto ſero a ce ſoir cy eſta tarde 
Tarde tard tar de 
Mimis tarde trop tard muy tarde 
Mane matin de mananda 
Meridies midi me dia dia 
i * Aeſtas. leſte eſtade 
Hyems lyuer in vier no 
Ver le primtemps verano 
; 4 Autumus lautomne antumno 
—Penthecoſte la penthecouſte paſcua de mays. 
Aduentus ladnent aduenimiento 
Natiuias di noel nauidad 
„Circumciſio la circunſton circunciſton 
Epyphama les troix rox tres reys 
Carniualia quareſme pre- carnes tollendas 
Aſcenſto aſcenſton (nant aſcenſton 
% Quadrageſtma le quareſme quareſme a 
- Jeiunnare iuner ayunar 
2 Quadrageſkme le quareſme media 
Medium dimn paſſe quareſma 
2 Jouis le ſainet Wcues 


calendar 


— 


Welſch. 
calendario 
la notte 
med a notte 
la matina 
domatina 
da buon hora 
la ſera 
queſta ſera 
- tardi 
aſſay tar do 
buon hora 

me Rodi. 
1 [a ſtate 

il verns 

ꝓrimauora 

autunno 


paſqua di mag whitſondaye 


Engliſch. 
Falendare 
might 

myd night 
tomorow 
eo moro 
tarly 

the eueninge 
bis eueninge 
late 

| very late 


| tymely 


thenoone daye 


ſomer 
wynter 
the ſpringe 
harueſt 


« aduento (gio aduent 


il natale chriſtemnas 
lu circuncſtone newyermaſſe 

itre magi the. xiij. daye 
2 rna!:;ale ſhrofryde 
laſſenſa aſcenſton 

gnareſme lent 

digiu nare to faſt 

mes zg myd⸗ 

quareſma "| Tent 
s Kioytedt -{<rijft 

8 


4 


Teutſch. 


kalender 


nacht 


mitter nacht 
der moꝛgen 
moꝛgenfru 
ſeer fruͤ 
der abent 
diſen abent 
ſpat 

faſt ſrat 
fry 


mittag 


ſummer 


der winter 


lentz 
herbſt 
| pftengſten 


aduent 
weynacht 

| beſchneydung 
die dꝛey Koͤmg 
faß nacht 
auffart 
die faſten 
faſten 


mit 


faſten 


grun 


Lateyniſch. 
Sancta 
Veneris 
Sancta 
| Paſcha 
Feſtum 
Feriari 
Dies feſtus 
[Quotidie 
Dies operoſus 
Taborare 
Quieſcere 
Fatigari 
Fatigatio 
Dura 
Sudor 
Su dare 
Reſurrectio 
Reſuſcitatus 
Dominica 
1 Dies lune 
1 Dies martis 
Dies mercurij 


| } 
| | Dies ꝛouis 
ö 


Dies veueris 
Dies ſabbati 
Hodie 

Heri 

Eras 


= 5 as 
.. 


ary ws” 


Frantzoſiſch. Spaniſch. 


ie udy ſanto 
legrant viernes 
vendredy ſanto 
paſques ꝓaſcua 

la feſte fieſta 

faire feſte | ſanctiftcar 


le iour de la feſt} dia defteſta 
touſtours ca da dia 
le iour ouurier dia de trabaſar 


| 
| otturer / beſon-! labrar 


repoſer (gner holgar 
| eſtre laſſe ſertanſado 
grand gran 
| laſſare + fatiga 
ſueur ſu dor 
ſuer ſu dar 
reſurrection reſurrection 
reſuſcite reſſuſcita do 
dymenche domingo 
lundy lunes 
mardy martes 
mercredy miercoles 
ien dy inuenes 
ven dredy vier nes 
ſamedy ſabbade 
au tourdhuy oy 
hier ayer 
demain mannana 


A 


aran 


fatica 
ſudore 
ſudare 
reſuſcitatio 
reſuſcitato 
dome nica 
lunedi 
marte dy 
mercordi 
giouedy 

ve ner dy 
ſabbato 
hoggi 


hieri 


domane 


Welſch. 
ſancto 
venerdi 
ſancto 
yaſqua 

le feſte 

a far ſeſta 

il di del la feſta 
ogni giorno 
il di di lauoro 
lauorare 
poſare 
Faticare 


Engliſch. 


thurſ day 
good 
fridaye 
eaſter 
hol. daye 


Teutſch. 
donerſtag 
der kar⸗ 
freytag 
oftern 

die fe: hertag 


to kepe holy da⸗ ſeyren 


69:: * © Xie 
euery day 
work daye 


to laboure 


to teſt 

to be faynt 
we rynes 
harde 
ſweate 

to ſweate 
reſurrection 


(ye der feyertag 


alt tag 
wercktag 
arbeyten 

ruhen 

vermüd werden 
geruth * 
* ermuͤhkent | 
| ſway 
ſchwizen 
aufferſter dnuß 


waked vragay erſtanden 


ſondaye 


monday 


teweſdaye 


wedinſday 
thurſdaye 
frydaye 
ſater daye 
to daye 


| yeſterdaye 
to morow 


(ne ſuntag 


montag 
dienſtag 
mitrsoch 
donnerſtag 
freytag 


ſambſtag 


heut 
geſtern 


moꝛgen 


if 


Lateyniſch. ' Franr$ſiſch. Spaniſch. 
- 1, Ofquein prima iuſques au pre- haſta el primer 
2 Diem mier iour dia 1 
1 Dieta / iter vnius vne iournee ior nada 
4 Salarium (di ſalaire ſalario 
Il} Stipendium ſealaire ſalario 
„ Connenire accor der accor dar 
V„Patiſcor faire couenance apaſtgnar 
2 Diſponere ordonner diſponer 
» Ovtinam a la miene volũte a mi volundad 
1% Faciendum il faul quon falta que 
1 Eſt faice ſe haga 
Id quod mihi ce quil me lo que me 
5 Placet. „ plaze. 


Cap. Sextum de Le.v?.chapi.de El. vj. cap.es del 


bominc/ et omni lhome et de tous hombre y de to 


bus partibus 


eius. 


Home 


Homines 


Gens 


Perſona 


Corus 


Figura 


Species 
Specioſus 
Caput 
Omnis homo 


ſes parties. das ſus partes. 


Fhome Hombre 
les homes hombres 
pꝓeuple / les gens gentes 3 
la perſonne perſona <2 


le corys cuerro 5” 
la figure / limage figura & 

le ſpece eſpecie 7 
bien taille eſpecioſa 2 


le chief / la teſte cabecca 9 
tous homes todo hombre . 


A 


welſch. 
fin al pri 


2 mo di 


„ giornata 


+ ſalario 


5"accordare 
> far parts 


s poſtare 


a mia voluntx 
il biſogna 
KEN -. 
I tio che mi 

piace. 


A - 2 * 
\ 3 4g; 
— 


Engliſch. Teutſch. 


vnto the 


byß an den ers 


firſt daye ſten tag 
one dayes iour tagreyß 
tewarde (ney lohn 

wage lohn 

to agree eins werden 
to make peace frid machen 
to ordene beſtellen 

o that ach offt 

it muſt es muß geſche⸗ 
be done hen ſein 

the thinge that was ich 
pleauſeth me. will 


Il. vj. cap. ſic del The. vi charter Das. $f. Capitel 


houmo / et di 
tutte le ſuoi par⸗ all the partes of 


Nuomo = 
Slihuomini 
la gente 
perſona 


cor po 
figura 
ſpecie 


ſpecioſa 


capo 


ogni huomo 


of wan andof von dem menſchẽ 
vnnd allen ſeinen 


him. 
Aman 
men 
people 


a perſonne 


a body 


a figure 

a kynde 
1 
> heade | 
tuery man 


geſtalt 7 


B 


mk 


9 


8 wol geſtalt 8 
haubt 
hederman 


0 


„ 
Hh 1 


[i * £ateiniſch, 
140 Capilli 
11 Coma 


„ Frons 
Facies 
In faciem 
Ma xilla 
Maxille 
Coloratus 
Cerebrum 
Oculus 
Oculi 

Su xercilia 
Naſus 
Nares 
Aures 
Os 

La bia 
Barba 
Lingua 
Dentes 
Gingiue 
Cellum 
Guttur 
Mucus 
Mucoſus 
Tonſus 
Humerus 
Brachium 


— 
* — TS 


3 


Frantzoͤſiſch Spanniſch. 


cheueux 
la roye 

le front 
le viſage 


ſus le viſage 


la ioue 

les ioues 
colure 

la ceruelle 
loeil 

les veulx 
les ſourcis 
les nes 

les narines 


les aureilles 


la bouche 
les leures 
la barbe 
la langue 
les dens 


cauellos 19 
cauella dura 2 
fruente „3 
fas cara 4 
en la cara 13 
ma xula 2 oo 
maxillas / 
colorade 1 8 
ſezos } 9 
io 29 
0108 2. 

ceias 22 
naris 23 
narizes 2 
oreias 2 2 
la boca 2 & 
los labrios 27 
la barba 2 8 
la lengua 29 
los dientes Jo 


la chair des dens las zenziuas 3. 


le col 
la guorge 


le moruillon 


moruenx 
tondu 
leſpanle 
le bras 


el cuello 22 
la garganta 9 3 
mocos 
mocoſo JE 
treſqui lads 3 6 


{aeſpalda 37 


el braco, 2 8 


Welſch. 


ca pelli 


ſcrimanale 


fronte 
faccia 


ſu la facia 
la galta 
le galte 
tolorito 
ceruello 


lochio 
gliochi 
ciglie 
naſo 


forami del naſo 
orechie 
la bocca 


{abri 


la bar ba 
la lingua 


i denti 
gingie 


il collo 

la gola 

la muꝭa 
muzinoſo 


toſo 


la ſpalla 
el braccie 


Engliſch 
hayres 

the buſh 

the for heade 
the face 
vpon the face 
the cheke 
chekes 
couloured 
the brayne 
the eye 

the eyes 

the eycbrees 
the noſe 
noſetrilles 
(cares 
mouth 
lippes 
bearde 
tonge 

tethe 

gomes 

the neck 

the throte 
the ſnot 
ſnotty 
ſhauen 

the ſhulder 
the ame 


Teutſch. 


die haren 1 
ſcheyttel 2 
ſtyrn 13 
angeſicht 4 

ins gſithk 15 
wang 1 
die wangen „ 
geferbet 8 
hyrn 19 
aug 7/90 

die augen 27 
die augbrawen 2 / 


naß 22 
naßploͤcher 23 
ohrn 27 


der mundt 2 5 
die lefftzen 2 Ef 
der Farth 2 > 
die zung 28 
die zeen 29 
zanfleyſch 30 
der halß 31 
die pehl 7 2 
der rozz 75 
roh zig 
beſchoren 75 
die achſeln 7 
der arm 37 
B i 


CET BIS Se 
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Zateiniſch. 


Sranssf ſch Spanniſch. 


Brachia les bras la mano 29 
Manus la main la manu 40 
Manus les mains las manos . 
Comedere mangier comer <2 
ugnus le poing elpunnd 3 
lapa le ſoufflet bo fetada 74 
Digitus le doigt el dedo * 5 
Digiti les doigts lo dedes 4 & 
Vnguis longle la put 7 
Vngues les ongles las vñas 2 2 
Palma / vola la paulme el palmd 79 
Pectus la poictrine el pecho 79 
Stomachus le ſtomach eſtomago 4& 
Vbera les mammellas las tetas 5, 
3 les tetins papillas 32 
Venter le ventre vientre 2 
Inteſtina les intrailles entrannos 5 = 
Vmbilicus lumbril vmbligo 5 5 
Penis / mentula le vit caraio 5 6” 
Teſticuli les collions coio nes 4 
Vulua le con el co nno 5 x 
Dorſum le dos eſpinaso 5 
Anus / culus le cul culo 
Renes les rongnons renes 5 
Coſte les rains coſtillas 6; 9 
Coxa la cuyſſe muſalo G 
Genn le genoul ro dilla 2 
Genua les genoulx ro dillas SF 


Welſch 
le braccia 
la ma no 
le mani 
mangiare 
il pugno 
buffetto 
il detto 

le deta 
tunghig 
tungi 
ralmo 
petto 
ſtamaco 


Poppe 


la capitignoie 


il ventre 
trippe 

il bell ico 
il cas o 
le coglinoi 
potta 

la ſchiena 
il culo 

le reni 

le coſte 

la coſcia 
il ginochio 
u ginochi 


Engliſch. 


the armes 
the honde 
hondes 
te eate 
thefyſt 
abuffet 
the fyngre 
the fyngers 
the nale 
nales 
the falme 
the breſt 
the mauwe 
the teetes 
the breſtes 
the wombe 
bowels 
the nauel 
the yearde 
the ſtones 


womans priuite 


the back 
the arſe 
the neares 
the rybbes 
the thyghe 
the kne 
the knees 


Teutſch, 

die arm 3 
handt 39 

die hendt 45 
eſſen 4 

die fauſt 72 
backſtreych 
Finger 2 

die Finger 2 4 
der nagel Z > 


die negel 4 > 
der palma x 


bꝛuſt 

mage" fo 
die dutten / 
die warzeln 5 2 
bauch 5-5 
ingeweyd 5 


der nabel 7 7 


der zerſch 
die hoden > 


der ruck 5 
der arß 72 
die nieren 57 
ryppen Fz 
diech 3 
das knye 1 
die knye 657 
93 VP : 


-- Frannsſiſch. Spaniſch. 

la iambe pier na 

le pied pie 

les pie dz pies 

le talon (pied calcannar 
Pla: la planc que du planta del pie 
b 5 : tail wlus nadie le doit du pied dedos del pie 

len le poulx de do grueſſo 


4 
89 

|| 9 
Tt 5 
. 
* 


N 
= 


—— by 


79 Pulms 
5 Splen 


s c Dec 


z rt Oſſa 
& 3 Dring 


le ſan 
la veine 
les veines 
Fe cueur 
les boyualx 
la foye 
le poulmon 
ka rate 
la feſſye 
les oſſemens 
la orine 


$ + Matula/vrinale le orinal 


Sr Stercus- 


Ea gare 


I cacatum 
5 Ad cloacam 
Membra 

9 Anbhelil 
Suffocare 

1 Suffocatus 
Flare / ſpirare 


le ſtront 
chier 

alles chier 
au retraict 
les membres 
la laine 
ſuffoquer 
ſuffoque 
ſouffler 


tus 


ſangre 
vena 
venas 
coracon 


tripas 


higa do 
rulmon 
boffes baco 
Ve Liga 
hueſos 
orina 
orinal 
mierda 
cagar 

y da cagar 
a la rrinada 
miembros 
reſuelgs 
ſofagar 
ſofoga de 
ſorlar 


Velſch 
gamba 
pie 
pie di 
jalagna 
ſola del pie 
dita del pie 
dito groſſo 
ngue 
vena 
vene 
ore 

delle 
figato 
polmone 
mil da 
ſiga 

oſſe 

ina 

nale 

erda 

care 

a cacare 
deſtro 
membre 
fiato 
ffogare 
ffogato 
Fiare 


Engliſch, 
the legge 
i foot 
the fete. 
the hele 
ſole of the foot 
the too 
the thombe 
the ploude 
the Laue 
the vanes 
the hert 
the gutte 
the leuer 
the longe 
the mylte 
the blader 
the bones 
the pyſſe 
the pyſpot 
the dyrt 
toſhyte 
goſ byte 


to the pryney 


the membres 
the breath 

to cho ke 

cho ked 

to blowe 


Teutſch _ 
Lain $ 
der Fri] 57 
die Fuͤß 38 
die Ferſſent « 9 
die ſolen - 
die zehen 7 
der daum 4 


blut I; 
adder 7+ 
die addren > 


das hertz »s. 
die derm 7 


die leler 7 


dielung 57 
das milz 80 
die blag 8 
gebein 82 


harm 85 
harmglaß s + 
dreck 89 


cheyſſen 4 5 
ſchey 


gang ſcheyſſen = 


zum gemach s $ 
glider 99 
attem 9s 
erſticken 90 
erſtickt 92 
blafen 9 5 


| 
. 
1 
5 
61 
. 

if | 
14 


— 
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Ductre anhelitũ prendre la laine ſacarel reſuelgd 


Duc anhelitum prenes lalaine 
Prurire demengier 
Scabere galler 
Vellicare pincer 
Cantare chanter 
Cantator Pag chanteur 
Vox la voix 
Caro | la chair 
Pellis / cutis la peau 
Corium le cuyr 
Tuſſire touſſir 
Tuſſis la toux 
Ruptus rompu 
Crepidus vẽteis vng pet 
Pedere petter 
Pede ſemel xettes vne fois 
Saliua la cracher 
Sinus le ſain 
In ſtnu / gremio au ſain 
Manica la manche 
In ma nica en la manche 
Collarium vne colliere 
Gremium le geron 
ileus le chapeau 
4 — ſtra⸗ —chapeau 
muineus deſtrain 


ſouff ffle 


Lateinisch. Fun ssſiſch. Spaniſh: | 


ſopl a 


facael reſuelgo 
raſcar 

raſcar 

peliò car 
cantar 
cantoꝛ 

vos 

car ne 

pelleio 
tuero / corãme 
toſſer 

tos 

rompido 
pedo 

peer 

Peg vna ves 
eſcupetiua 
falda 

en la falda 
manga 

en la manga 
collar 
gremio 
zombrero 
zombrero de 
pang 


q' 


þ Welſch. 
Tra 


10 rare il fiato 
o Figlia il fiato 
 Krattare 
Fraffiare 
$1551gare 
ntare 
antore 
Voce 
arne 
de Inoio / coiame 
yſſire 
KH toſſa 
Trutto 
rette 
Fettegiare 
ira vn petto 
puro 
ſeno 
in ſeno 
ia nica 
x In manica 
ollare 
zrembo 
ca pello 
e fapello di 
aglia 


Engliſch 
blow 
to takebreath 
take breath 
to yo ke 

to ſcratch 

to nyp pe 

to ſynge 
aſnygen 

the voyce 
fleſh 

ſkynne 
lether 

to hoſt 

the hoſt 

tor ne 

a fart 

to fart 
fartones 


faſtinge ſpatle 


a boſome 
in the boſame 
the ſleue 
inthe ſleue 
che collar 
the boſome 
an hat 

a ſtraw⸗ 
hat 


Teutſch,' - 
blaſt ch 
attem fuͤrn 
Fahe atten 
iucken 


Fragen 


zwicken 
fingen 
ein ſinger 
ſtymm 
fleyſch 
Feel / haut 
leder 
Hnſten 
der hůſt 
gebꝛochen 
furtz 
fartzen 
fartz eins 
der ſpeychel 
die ſchoß 
in der ſchoß 
ermel 
in dem ermel 
goller 


— — 


— — — a — ' 1 + — 
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1 Nodus 

3 © Funiculus 
Z Corrigia 

7 2 Zona 

3. 3 Fibula 

7 + acicula 

3 5. Deſtimenta 
76 Peſtitus. 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
vng neus noyau nudos 
la cordella 


courroye 


caincture 


boucle 


vne eſrlingue 
les abillemens 


able, 


. , — — 
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Capitu. vij. de 
Imperatore et 
yvotentia 


eius. 


Imperator 
Imperatores 


Rex 


Reges 


Princeps 


Marchio 


Dux. 
Comes 


Dinaſta / baro 
Dominus 


Domini 


Dominium 


Eques 


Eſuites. 
Curſor 


Ce. vij. Chapit. 
de Lempereur 
et ſa ſeigneu⸗ 
rie. 
Tempereur 
les empereurs 
le roy 
les royx 
le prĩce / preuoſt 
le marques 
duc 
conte 
baron 
ſeigneur 
ſeigneurs 
ſeigneurie 
cheualier 
cheualiers 


cheueucheur 


cuer da 
correa 

vna cinta 
eſpinn 

al file 
veſtiduras 
veſtido. 


El. vij. Capitu. 
es del empera⸗ 
dor et de la 
ſennora. 
emperador 1 
emperadores: = | 
rey 3 5 
reyes -7 : 
principe- 5 
marques 

duque 7 
conde. 8 
varon 9 
fentior 10 
ſenores 1 
ſenoria 12 
cauallero 13 
caualleros 17 
correo i 5 


wech. Englich. 


el veneriero 
le veſtimente 


The. vij. Chap. 
of. the ampe⸗ 
rour and hier⸗ 


1 Il. vij. Tapitu. 
de imperator 
et della ſigno⸗ 


imperadore 
2 glimferadori 


the emperoure 
emperours 


A u principe 


a purſeuant 


Teutſch. 
ein knopff 29 
die ſchniix 7's 
ein guͤrtel 7 ( 
ein riem 22 
der dorn 3 
ein ſchnal 

flayder 3 
beklaydt. 7 6 


8 of =+ + 2 


Das. vij. capitel 
von dem Keyſer 
vnd der herr⸗ 
ſchafft. 
der reyſer « 
die keyſer 2 
der koͤnig 3 
die koͤnige 
der Fuͤrſt FI 
margaraff 5 
hertzog 
graff ; 
Freyherr 9 
herr 5 
die herren .. 
herrſchafft «2 
ritter 7 
die ritter 4 ; 
ein reytender bly 


nme 


; & Curſores cheuaucheurs 
7 Aulicus courtiſain 
M Aulici edurtiſains 

| 19 Nobilis gentil 


— — 


2% Nobilis vir gentil home 
21 Tyrannus tyran 


2 w—_ — 
— — 


Capitu. viij. de Le. vii. chapit⸗ 
imperatrice / et de Lemperiere 
maͤg nifteis mu⸗ et gentiles da 


„ 
——. 
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+; lieribus. mes. 

14 Imperatrix Temperiere 
if Regina la royne 
11 Dux la duceſſe 
|! Comes la conteſſa 


Nobilis mulier. gentile ſemme 


1 

i Cap.ix.de ſer- Te. ix. Cha. des 

N uitoribus. ſeruiteurs. 

9 Pedes piedton 

ESceruus ſerf 

il Famulus varlet 
Ancilla / ſerua ſeruante 
Seruire ſeruir 
Juuenis iuuencel 
Juuenes iuuenceaux 


mer = lenfant 
ueri les enfans 


_Eateiniſth, Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


correos 
corteſano 
corteſanos 
noble 

noble hombre 
tyra no 


El. viix.capit. de 
la emperatris 
de las mag mu⸗ 
geres. 
Emperatris / 
reyns 2 
duqueſa 3 
condeſſa 4 
noble muger. 5 


El. ix. cap. de los 
ſeruidores. 
peon & 
moco > 
ſeruidor F 
moca 9 
ſeruir yo 
mancebo / 
mancebos /2 
mochaco „ 
mochacos / 


K 2 


Engliſch. 


purſeuantes 


genti huomo 


a gentylman 


Il. viij. ca pit. del The. viij chap. 
of the empreſſe 
and gentle wo⸗ 


la imperatrice 
et magnifiche 


IS iD 


Imperatrice the Empreſſe 
the ducheſſe 

thecounteſſe 
gentil dona a gentle womã. 
l. ir. Capi. de li The. ix. Chap. 
| of ſeruauntes. 

[ fante a pie 
a ſeruaunt 


a iongeman 
youngemen 


Teutſch. 
die reyten de botn 16 
hoͤflich 17 
hoͤflichen 
edel 

edelman 20 « 
der twiitterich : ; 


Das viij. ca pit. v 
der keyſerinne 
vnd edlen 
frawen. 

Feyſerin 0 
königin 2 
hertzogin 3 
greffin + 

die edel fraw. 


Das. ix. capi. von 
den dienern. 

Fuß knecht 6 
der knecht 5 

der diener 8 
dienerin 9 
dienen qo 
Fnabe o»! 

die knaben 72 
das kindt «7 

die kinder 1 

C 


Lateyniſch. 
15 Maſculus 
is Femella 


Capi. decimum 
de abauo et to⸗ 
to cognatione. 


Proauus 
Auus 
Proauia 
Auia 
Pater 
Mater 
Vitricus 
Nouerca 
Filius 
Filia 
Priuignus 
Prinigna 
Frater 
Soror 
Spurius 
Spuria 


Frantʒzoͤſiſch. Spaniſch. 


le maſle 
la femmele 


Le. x. Chapitre 
du pure layeul 
t toute lingnee. 


Layeul 

le pere grant 
la yeule 

la mere grant 
pere 

mere 
raraſtre 
maraſtre 
fils 

fille 

beau fils 
belle fille 
frere 

ſoeur 

filz baſtart 
fille baſtar de 


Conſanguineus couſin 


Conſanguinei 


couſins 


Conſanguinitas couſtnage 


Affinitas 
Amicus 


pare ntage 
any 


varon 
mochacha 


El. x. capitu del 
viſaguelo 

y todo el paren 
teſco. 
Biſano 
aguelo 2 
biſaguela ) 
aguela 
radre 5 
madre 6 
xadrins 7 

ma draſtra & 

el hi jo 

hi ja 40 

el ahi jado 7 

la ahi jada 1X 
el hermano 3 
la hermana #4 
el baſtardo 5 
la baſtar da 1 
el pariente / 7 
los parieudes 5 
el parenteſco « 4 
el pareuteſees 2. 
el amigs , F* 


Welſch. 


il maſchio 


la puta, 


| Il. x. Capi. e del 


biſauo et ditut⸗ 
tilt farentadi. 


Ib biſauo 


lauo 


| la biſaug 


laua 
la va dre 


la madre 


il patrig no 


la matrigna 


Lil figlinolo 


a figlinola 
il figliaſtro 
la fi Zliaſtra 
fraello 
la ſortella 
l baſtardo 
a baſtarda 
l rarente 


Ul parendi 


a parentella 
a parentela 
amico 


Eugliſch. Teutſch. 
a man childe das kneblein 1 
a womanchrlde das meydlen. ; 


The. x. TChap'of Das. x. capi. von 
graundfather dem vrenckel vnd 
and all the byn ganzer ſyrſchafft 
red. der vrenctel. 
ol de grandfatker der vienckel |, 
grand father der dꝛanherr 2 
ol de grandmoth die vꝛanfraw? 
grad mother (er die anfraw 7 
father Vater 5 

a mother mutter & 

a ſtepfather ſtieffuatter > 

a ſiep mother ſtieffmutter 8 

a ſonne der ſon 9 

a dougther die tochter 70 

a ſtep ſonne ſtieff for "7 

a ſtep dougther ſtiefftochter / 

a brother der bꝛüder 3 

a fiſter ſchweſter 1 

a baſtard ſonne banckartßſon «5 


a baſtadougther bauckartß tochter 15 


a kynſman der freundt 17 
kydſmen die freundin 18 
Eynred Frenndſcha7t 4.9 
afſtnite ſchwagerſchafft 

a frenda der Freundg 2 


Cu 
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Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Vrrhanus orphelin el huerfand 1 
Tutor mambour el tutor 2 

Patt uns oncle el tyo 7 
Conſobrinus couſin el ſobrino 4 
Matertera la tante la tya ©. 
Heres heritier el heredero & 
Proximus le yrochain el proximo > 
Maritns mary el marido xv 
Dxor femme lamuger 9 
Femina femme la hembra 10 
Femine femmes las hembras / * 
Mulier dame la muger 12 
Hero noſtra noſtre dame mueſtra muger , 
Mulieres dames las mugeres3 4 
Virgo vierge pucelle la donzella 5 
Pe diſſequa chambriere moca „ 
Meretrix la putaine puta. 7 


= === BSE 


Capitylum x}. Ce. X. chapitre El. xi. cap. es de 
de nuptijs. des nopces. las bodas. 
Nuptie no pces bo das 78 
Sponſus eſpoux eſpoſo 279 
Sponſa eſpouſe eſpoſo 25 
Deſponſare eſpouſer deſpoſar 2-/ 
Dos le don du maria- dote 22 
Viduus / celebs veufe (ge biu do 2 3 
Vidua venfe biuda = 

Socer beaupere ſuegre 25 


wach. Engliſch 


a ſiſters ſonne 


a neahboute 
an huſ onde 
an huſcwife 
„ la femina 


er t 
. # noſtra donna 
la fanciulla 


by la maſare 
1 la puta na. 


a foorwoman 
an whore. 


The. xi. Chapt. 
of mariage. 


Il. xi. ca pitu. e 
delle noz e. 


a brydgrome 


a wydouwer 


Teutſch, 
der wang I 
der gerhab 2 
der vetter 

der chem 

die mumme 
der erb & 
der nechſt 7 
der ebemant 8 
das eheweyb 9 
weyb 

die weyber 
die Fraiw 12 


vnſer Frauen 3 


die Frawen 


Jungfrawen 15 
dienſt junctfraw / 


die hnr, 


Das xi. cap. vonn 


der hoch deyt. 
die boch zeyt 

der breutigam 
die brauth 


vermahelen 2 / 


bꝛautgab 22 
ein witwer 23 
ein witwe 2 


my mifes father ſchweher 2 - 


un 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch Spanniſch. 


2 4 Socrus 


belle mere 


2 7 Glos belle ſueur 
ds Gener le mary de la fil 
le 

Compater compere 
Commater commere 
Obſtetrix ſage femme 
Nutrix nourriſſe 
Nubere marier 
Infans vng enfank 
Infantes » des enfans 
Amicitia amitie 


Matrimonium mariage 
3 patrimoine 


atria pays 
Generatio la lig nee 
Hereditas lheritage 


la patria 7. 


ſue gra 
cunnada 
ier no 


compadre 
comadre 2 
partera 3 

ama 7 

caſar 5 

ninno 
ninnos 7 
amiſtad 8 
matrimonio 9 

el patrimonio / 
la generacion 2 
la heredad. ) 


Cap. xij. de ciui⸗ Le. xij. Charit. El. xij. Cap. es 
tatibus / iu dici/ des villes / iuges de las ciudades 


us / et offiaali- et officiers. 
bus. 


1 Cinitas ville / cite 
Terra la terre 
Ciuis bonrgeots 
+ Ciuis bourgeoiſe 


j uedes / yofficios. 


la ciudad 
la tierra 

el cidadano 
la adgdand 


Welſch. 


ſocera 
co gnata 
il gennero 


il compare 
la commar 
la mammola 
la balia 
maritare 

il fanciullo 


tlifanciuli 
amicit ia 

ü matrimo nio 
il patrimo nio 


la patria 


la generatio ne 


la heridita. 


Engliſch Teutſch. 


my wyfes mo: meins weybs 


ther mütter 
my bothers wy⸗ meins bꝛuͤ ders 
fe weyb 


my dougliters tochterman 
Huſbonde 


godfather der geuatter 

goomother die geuatter = 

a mydwife die hebamm 3 

a norſſe die ſayhgamm -# 

to mary heyratten 7 

a babe das kyndt 

babes die kynder / 

frendſſhipe Freundſchafft 5 
mariage die ebe 

patrimony das veterlich erb 17 

father londe das Larterlande 7/ 

ageneracion dasgeſchlecht 7 2. 

heretage. die erbſchafft, / 3 


Il. xij. Capit.ſte The. xi. Chap. Das. xij. capitel/ 
della citta / giu⸗ of uties / iudges von den ſtetten / 


dici et officiali. 


la citta. 
la terra 
il cittadino 
la cittadina 


and officers. richtern / vnnd 


emptern. 
a cito die ſtat b 
countre das erdtrich 
a cyteſyn der burger 


g fre woman die burgerin # 
C Un 


Lateiniſch. 
41 Ciues | 
Muri ciui⸗ 
tatis 
+ Porta ciuiꝰ 


Frantzoͤſiſch Spanniſch. 
bongeois los cida danos 
les murs de la los muros de la 
ville ciu dad 

la porte de la la fuerta de la 


5 tatis | 
Pons xendi- 
7 culus 
Columna 
/=Stenere lapi- 
; » dibus 
Stratum la⸗ 
1 pide 
3 Platea 
1+ Parochia 
'- Palatinm 
Campus 
1 Vicus 
is Nundine 
is Via 
de Turris 
Campanile 
d Carcer 
2 Meaſtrum 
1 Captus 
1 Caxptiuus 
1 Capere 
2» Euadere 
28 Euaſus 


ville 

pont a tirer 
ſus 
coulomne 
acoutrer des 
pierres 
acoutre des 
pierres 

vne rue 
vne paroiſſc 
palays 
champ 


ruelle 
fours / meches 


vaye / chemin 
vne tour 
vng clochier 


priſon / la char⸗ 
(tre 


le pilory 
priſonnier 
chetif 
prendre 
eſchapper 
eſchappe 


ciudad 


pue nta leua⸗ 
di za 

la columna 
empedrar 


empe dra do 


el camino 

la parrochia 

palacig 

cam po 

barrio calla 
el merca do 
el camino 
la torre 

el campanario 
la carcel 
picota 
catiuo 
preſo 
prender 
eſcapar 
eſcarado 


Welſch 
li cittadini 
le mura della 
citta | 
la porta della 
titta 

il ponte leua⸗ 
» toio 

s kacolanng 

9 aſtrazare 


aſtrazato 
* 

la ſtrada 

+ [a condra 
il palas zo 
la piadza 
ilchiaſſo 
il mercato 
la via 

o la torre 
il campanile 
ca prigio ne 
la berlina 
+ preſo 

il prigio ner 
Ppigliare 
ſcampare 
ſcamfato 


Engliſch. 


cityſens 

the walles of 
the citie 
the hate 

of the citie 
an hanginge 
bryg de 

a pyloure 

to paue 


paued 


a ſtrede 

a pariſken 

& palace 
a felde 

al ayne 
markettes 
the waye 
atower 

a ſteple 

a pryſon 


taken 

a pryſonner 
to take 

to eſcape 
eſcaped 


Teutſch. 


die burger 
ſtatmauren oder 
ringmauren 
ſtadthor 

o dor pfort 
ſchlagpꝛuck die 
man auffzeucht 
pfeyler 

eſterich machen 


geeſtricht 


die gaß 
die pfar 
der pallaſt 
das Feld 
die gaß 
jarmarckt 
der weg 
der thurn 
die glocken 
der kercker 
der pꝛanger 
gefangen 
gefenctlich 
fangen 
enttrinnen 
entlauffen 
C v 


; Eateimiſch, 
Officialis 
Spiculator 
Suſpendere 
Fortung 
Infortunium 
Vicarius 
Dux militum 
Judex 

Ju dicium 
Aduocatus 
Juſtum 


Habeo aequum 


Nou babes 
aequum 


tu non habuiſti 


aequum 
Quare 
Proprerea 
Sententia 
Honeſtum 
Honeſte 
Commune 
Communitas 
Communiter 
Speciale 
Singulare 


Liga ſeraratim 


Fone her 


Frantz 3s isch. Spaniſch. 


off icial 
bourreau 


heur 


mal heur 
lieutenant 
capitaine 
uae 
iugement 


- aduocat 


droit / raiſon 
iay roiſon 
vous aues 
tort 
tu nas pas eu 
raiſon 
pourquoy 
rource 
ſentence 
bonneſte 
honneſtement 
commun 
communion 
communement 
eſpecial 
ſtugulier 

led le a part 
metes cecy 


0! itil 
verdugo 
ahorcar 
fortuna 
infortnnio 
alcal de 
capitan 
iues 

iuy dio 
auogado 
iuſto / razon 
tengo razon 
no tienes 
razon 

no tuniſte 
razon 
porque 
zortants 
ſentencia 
honeſto 

ho neſtemenke 
commun 
comunidad 
comunmente 
eſpecial 

por ſt 

ataio por ſt 
ron lo en 


Welſch. 
lo fctale 

il boia 
inipiccare 
la ventnra 
la diſgratia 
il poteſta 

il capitanio 
il giu dice 

il giu dicio 
lauocato 


giuſto / ragione 


io ho ragione 
tu hai 

torto 

tu haueſti 
torto 

perche 

per cio 
ſentzncia 

ho neſto 
boneſtamente 
il commune 
communlta 


tommunamente 


ſreciale 
perſe ſolo 


mette da parte 


mette inſte⸗ 


Engliſch. 
an official 
a\harxe judge 
to hange 
fortune 

myſ fortune 
a leftenaunt 
a capytayne 
a iu dge 

iu dgment 
an aduocate 
right 

i haue reaſon 
thou haſt no 
reaſon 

thou haſt had 
no right 
wherſore 
therfore 

a ſentence 
Foneſt 
honeſily 
com on 
comonitie 
comonly 
ſreciall 
rarticulare 


bynd a ſonder 


laye theſe 


Teutſch. 
ein amptman 
der hencker 
hencken 

das gluͤck 
das vngluͤck 
ein ſtathalter 
haubtman 
der richter 
das gericht 
der füͤrſpꝛech 
recht 

ich hab recht 
du haſt 
vnrecht 

du [ets 
Lnrecht 
warumb 
darumb 
veteyl 
beſcheyden 


beſcheydenheyt 


gemain 
gemeynſchafft 
gemeynglich 
eynig 
beſonder 


legs beſonder 


leg die zu⸗ 


— —— — 2 — — — 
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vno 
atalo en 
vno 
metelo 
for ſi 
general 
deſpendido 
ganaucia 
ganar 
ganado 
vencer 
vencido 
merced 
merito 
ſolicito 
ſoliatud 
ſigue el cons 
ſeio 
victnalla 
mercaderia 
buena 
nos es 
cortes mente 
corteſta 
pla ze me 
vtil 


Simul enſemble 
Lic a hec lie cecy enſem 
Simul ble 

Pone hee mettes cecy a 
diuiſtm part 
Senerale general 
Diſpenſatum deſpendu 
Lucrum gaing 
Lucrari gaigner 
Tucratum gaigner 
Vincere Laincre 
Victus vaincu 
Merces _ loner 
Meritum merite / deſſerte 
Solicitus ſongneux 
Solicitudo ſoucy 

Vtere conſilid faictes ſelon 
meo man conſeil 
Victus les deſpens 
Mercatura marchandiſe 
Bona des biens 

Id non eſt ce neſt pas 
Vrbanum courtois 
Orbamtas courtoiſte 

Id mihi placet ce me plaiſk 
Vtile proffitable 

In utile nou prouffitable inutil 
Stabile ferme 


eſtable 


Welſch. 
me 


legalo inſte⸗ 
me | 
lealo da ſe 
ſteſſo 
generale 
ſpeſo 

il guadagno 
gua dargnare 
guadagnato 
vincere 
vinto 

merce de 
merito 

il ſolicito 
ſolieitu dine 
fa a mio 

mo do 

il viuere 

la mercantia 
buona 

la none 
corteſe 

la corteſia 
mi pace 

vtile 
diſutibe 
ſtabile 


Engliſch. 
to gether 
bynd theſe 
to gether 
laye theſe 

a ſonder 
generall 
geuen out 
wynnynge 
to wynne 
wonne 

to ouercome 
onercomo 

a rewarde 
merite 
carefull 
carefullneſſe 
vſemy coun⸗ 
cell 


meate and drike 


marchandiſe 
goo des 
that is not 
manerly 
curteſy 

il pleaſeth me 
profitable 

vn profitable 


ſtedfaſt 


Teutſch. 


ſamen 
bin ds zu 
men 
leg die 
zerteylt 
gemein 
außgeben 
der gewyn 
gewinnen 
gewunnen 
uͤberwinden 
uͤberwunden 
lohn 
verdienſt 
ſorgfeltig 
ſorgfeltigkeyt 
thu nach mei⸗ 
nem rath 
narung 


kauffmanſchafft 


gut 

das iſt nit 
beſcheyden 
beſcheydenheyt 
das gefalt mir 
nuͤtz 

vn nuͤtz 


ſteth 
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Inſtabile roint ferme ineſtable bf 
Imundas laid ſui bo 5 
Deformis mal forme difforme 5 
Auarus auaricieux auariento 5 
Tiberalis large largo . 
Nimis auarus trop auaricieux muy auaro 55 
Co niectari , deniner adeuinar 
Mittere enudyer embiar 7 
Miſſus enuohe embia do 1 
Mitte me ad ennoyes moy embia mo + 
Dicendum a dire a dezir 5 
Aperi ouures abre 5 
Apertum eſt ceſt ouuert es abierto | 
Suſtinere ſouſtenir ſoſtener 4 
Suſtentatus ſouſtenu ſoſtenido 4 
Manifeſtare manifeſter ma nifeſtar . 
Nanifeſtum manifeſte manifeſto 

Accuſare accuſer accuſar 

Excuſare purger excuſar 

Refutare refuſer rehuſar 

Negare eſcondite rehuſar 

Decem ſolidi dix ſoulx dies ſueldos³ 
Fugare chaſſer fuyr . 
Fugatus chaſſe fuydo . 
Sco bare ballier barrer 4 
Scobatus ballie batrido 
Ego ſum ie ſuis yo ſoy 1 
Ego non ſum ie ne ſuis pas yo no ſoy 


ang” hs on 5 Pro pedo i 5 8 
TG IE 83 


ett 
1 3 x es 
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Welſch 
inſtabile 
brytto 
mal fatto 
auaro 
largo 


troppo auaro 


indouinare 
mandare. 
mandato 
mandami 
a dire 

apre 

t aperto 
ſoſtenere 
ſoſtenuro 
manifeſtare 
manifeſts 
Kcuſare 
eſcuſare 


refuttare 


refutare 
dieci ſol di 


eacciare 


bdtſcacciato 


ſcouare 


ſcouato 


io ſo no 


to non ſono 


Engliſch. 
vnconſtant 
vnclene 

euel fauored 
couectous 
lòyberall 


all to couetous 


to geſſe 

to ſende 
ſent 
ſende me 
to ſreakt 
open 

it is open 
to ſuſteyne 
ſuſteyned 
to declare 
mamfeſt 
to acuſe 
to excuſe 
to refuſe 
to denye 
ten ſhillinges 


to chaſſe awaye 


chaſed aware 
to \wepe 
ſwept 

J am 

J am not 


Teutſch. 
vnſteht 
vnſauber 
Ingeſtalt 
geytzig 

myld 

ſehr geytzig 
wunſchen 
ſenden 
geſant 

ſchick mich 

zu ſagen 

thu auff 

es iſt offen 
auffenthalken 
auffgebalten 
offenbaren 
offenbar 

ver klagen 
entſchuldigen 
außſchlagen 
laugnen 
zehen ſchilſing 
iagen 
vertriben 
Feren 

auß kert 

ich byns 

ich bins nit 


"yl 


Lateiniſch. 
CTues 

Ille eſt 
Illi ſunt 
Vos eſtis 
Nos ſumus 
Ego fui 

Tu fuiſti 
Ille fuit 
Illi 
Fuerunt 
Vos 
Fuiſtis 
Nos 
Fuimus eſte 
Veni huc 
Vadas illuc 
I nuitare 
Inuitatus. 


Cap. xiij.de nu⸗ 
mero ſtmylici 
et compoſito. 


Vnum 
Duo 
Tria 
Quatuor 
Quinque 


tu es 

il eſt 

ils ſont 
vous eſtes 


volts vues 


eſte 


nous à nons 


alles la 
inniter 
inuite. 


Ce. xiif. cha. de 
nombre ſtmple 
et multiplie. 


j vng 

ij deux 
iij troix 
ay quatre 


Ong 
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ve alla 


tu eres 

aquel es 
aquellos ſon 
vos ſois 
noſotros ſomes 
yo fur 

tu fuiſti 

aquel fue 
aquellos — 
fueron 
voſotros 
fuiſtes 
noſotros 
fuimus 

ve naca 


co nuidar 
inuida do. 


El. xiij.ca pit. es 
denumero ſim⸗ 
ple y compue⸗ 
ſto. 

vno 

dos 

tres 

quatro 

cinco 


Welſch. 


tu 5er 


quello e 
quelle fond 
P01 fttt 

noi ſimo 


io fui 


tu foſti 


auells 
Iquelli 
furno 
vol 


foſti 


noi fummd 


vien qua 
va cola 
innitare 
inuita. 


Il. xiij. ca pit 


ſits, 
Vtid 
duo 


tre 


quat, * 
eingae 


6 : Yr 
d haue bene 


E601 H 


ye haue bene 
we haue bene 


come hi ther 
go thiker 
to bydde 


ly dden. 


The. xiij.Tfap. 
del numero ſin os ſnutle and 


ylice ettomfſo:⸗ donbie membr 


wir ſeinds, 
ich wars 
Du wars 
der wars 


. 


3 
> 


warns 

Ir 

wards 

wir 

warens 

ku ber 

gehe doꝛthyn 

la den oder buten 
genoͤdt. 


Das. xiif.capitel 


von der entzelen 


rc 
4. 


„ 


Lateiniſch. 
Sex 
Septem 
Octo 
Nouem 
Decem 
Vndecim 
Duo decim 
I redecn 
natuor deim 
Quindecim 
Sedecim 
Sextemdecam 
Octo decim 
Nouemdecim 
Viginti 
Viginti 
num 
Viginti 
duo 
Viginti 
tria 
Viginti 
quatuor 
Viginti 
quinque 
Viginti ſex 
Viginti 
ſertem 


Frantzoͤſiſch Spanniſch. 


\ 


vj fix ſeys 5 
vij ſert ſtete £ 
vii huyt ocho 5 
ix neuf nuene 

x dix dies 

x} vnze onze 

xi dou ze do ze 

xiij treiſe tre ze 

xitij quatorze quatorze 2 
xv quinze quinze 4 
xvi ſeide die zeſeys . 
xvij dix ſept die ze e ſiete 

xvi dix huyt diede e ocho 

xix dix neuf die e e nneue 

xx vingt veynte 

vingt et vng veynte vnd 

xi 

vingt et deux veyute dos 

xxij 

vingt et trois vyentre tres 

xxiij 

vingt es quatre veynte quatre 
xxiiij 

vingt veynte 

xxv cinq cinco 

xxvĩ vingt et ſix veynte ſeys 

vingt et veynte 

xxvit ſept ficte 


F f 
bo 
v2 


2 
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F 
1 
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Welſch. 
ſei 

ſette 

otto 

noue 

dieci 
vndeci 

do deci 
tredeci 
quattordect 
quindeci 
ſedeci 
dieceſſete 
diciotto 
dicennoue 
vinti 
vintin no 


vintidue 


vintitre 


vintiquattro 


vinticin⸗ 
que 
vintiſeli 
vintiſette 


Engliſch. Teutſch. 
ſex ſechs 
ſeauen ſt ben 
eight acht 
neyne neun 
ten zehen 
aleauen ay! 
twolue zwoͤlff 
thirtene dreyzehen 
fourtene viergehen 
fiftene fuͤnfftzeben 
ſextene ſechtzehen 
ſeuentene ſibentzehen 
eghtene achtzehen 
neyntene neuntzehen 
twenty zweintzig 
oneand ein vnd 
twenty zweynzzig 
two and fipen- zwey vnd 
ty zweyntzig. 
thre andtwen⸗ dꝛey vnd 
ty | zweyntzig 
fonte and twen⸗ vier vnd 
ty | zweyntzig 
fyue and fin} vnd 
twenty zweyntzig 


ſex and twenty ſechß en seyn ; 
ſenenand twen⸗ ſiben vnd 
ty 


hiweyntzig 


Du, 


— — we * 


— i 2 — om y 


Viginti 
octo 
Diginti 
nouem 
Triginta 


Qua draginta 
Quingquage nta 
Seyagenta 
Seftnaginta 
Octoginta 

No naginta 


Centum 


Ducenta 
Tricenta 


Qnadringen⸗ 


ta 


Quingenta 


Mille 
Duo milia 


Tria milia 
Mille milia 


1oooooo. 
Primus 


Secundus 


Tertius 
quartus 
quintus 


Sextus 


Lateiniſch. 


Frantzoͤſiſch Spanniſch. 


viugt et veynte 
xxviij huyt ocho 
vingt er veynte 
xx ix neuf nuene 
*xxtrente treynta 
xl quarante quarenta 
(einquante cinquenta 


Lx ſoh ate. S. vigt ſeſſenta 
[xx ſertante ſetenta 
[xx octãte. . vigt ochenta 
xc nonãte. 4. igt nouenta 
ccent (et dix cienko 


cc deux cent do zientos 
cec trois cent tresientos 
ccec quatre quatro d ien⸗ 
cent tos 

cecec cin cent quin ientos 
m mille mill 


ij. m. deux mille dos mill 
iij m. trois mille tres milł 


mille mille mill millares 
m. m. vIncuento 

le primier ꝓrimero 
ſecond ſegundo 
tiers troixeiſme tercero 
quatreiſme quarto : 
cinqueiſme quinto 


ſlxeiſme ſexto 


vintinoue 


trenta 


qua ranta 
cinquanta 


ſeſanta 
| ſettanta 
ettauta 


no nauta 


cento 
ducento 
trecen do 


qnatrecento 


tinquecento 


mille 


duo millia 
tremillia 
2s mille migliaia 


il primers 
il ſegundo 


il ter zo 
ti quarto 
il quinto 
il ſexts 


Welſch. 


vintiocto 


Engliſch. 


eght and twen⸗ 


ty 
ix andtwen⸗ 


hundreth 
two hundreth 
di. hundreth 
iii hundreth 


v. hundreth 
a thouſand 
ii. thouſand 
ti} thouſand 


khouſand thou 


ſande 
firſt 
ſecond 
thyrd 
fo werth 
fyft 

ſixt 


Teutſch. 
acht vnd⸗ 
zweintzig 
neun vnd 

z weingzig 
dreyſſig 
viertzig 
Funfftzig 
ſechtzig 
ſibentzig 
ach zig 
neutzig 
hundert 
zweyhundert : 
dreyhundert 
vierhundert 


Fuͤnffhundert 
— 

. tauſent 

dꝛeytauſ ent 

tauf ent mal 
tauſend 
der erſt 
der ander 
der dꝛitt 


der vierdt 


der fuͤnfft 
der | echſt 
D it 


La teiniſch. 
Septimus 
Octanus 
Nonus 
Decimits 
Ondectnus 
Duodecimus 
Decimus ter⸗ 
T11s 
Decimus 
quartus 
Deamus 
quintas 
Seamus 
ſextus 
Decimus 
ſertimus 
Decimus 
octauus 
Decimus 
monus 
Vigeſtmus 
Vigeſimus 
ꝓrimus 
Vigeſimus 
ſecundns 
Vigeſtmus 
tertius 


Frangoͤſiſch. Spaniſth, 


| ( * 
ſepteiſme ſettimo = 
huyteiſme octauo it 
neufeiſme noue no | if 
dixeiſme dezeno il 
Inzeiſme onzeno | ic 
douzeiſme dozeno il! 
treizeiſine brexeno || . 
quatorſeiſme quatorſeno f il 
quinzeiſme quinſeno 
ſeizeiſme dies eſeſeus 
dixſexteiſme dies y ſiette 
dix huyteiſme dies y ocho 
dix neueiſ⸗ died y noue 
me 
vingteiſme veynte 
vinat et vngeiſ⸗ veynte vno 
me 
vingt et deux veynte dos 

eiſme 
vingt et troix ? veynte tres 
eiſme 

veynte quatre 


Vigeſtmus quar vingt et qua⸗ 


il ottauo 
il no no 


il decimo 


il undecind 
il duo decimo 
il tredecimo 


u vigeſtmo ſe⸗ 


il quartodecimo 


il quinto d eci⸗ 


mo 


il ſexto decimo 


il ſeptimo de⸗ 


mo 


il ottauo deci⸗ 


mo 


il nonodecimo 


fl vigeſimo 
il vigeſimo pri⸗ 


mo 


gondo 


il vigeſime 


il vigeſtms ter⸗ 


80 


Welſch. 


il ſertimo 


ſeuenth 
eigt 
nuenth 
tenth 
aleuenth 
twolth 
thirenth 


fowerteuth 


fiftenth 
ſtxtenth 
ſeuetenth 


eightenth 


nenteenth 


wenty 


one and twen⸗ 


ty 


two and twen⸗ 


ty 


Engliſch. 


Teutſch. 
der ſtbent 
der acht 
der neundk 
der zelendt 
der aylfft 

der swoͤlfft 
der dꝛeytze⸗ 
hent 

der viertze⸗ 
hent 

der fuͤnfftze⸗ 
hent 

der ſechtzehent 


der ſtbentze⸗ 
hent 

der achtze⸗ 
hent 

der neunze⸗ 
hent 

der zweintzigſk 
der ein vnd 
zw ehntz! aft 
der zwen vnd 
Fe I 2053 1 Ras 


thre and twen⸗ der de 220 vnd 


ty 


s weyntzigſt 


fower and twen⸗ der Lier n 8 


D Ri 


tus treiſme 
Vigeſtmus quin vingk et cing⸗ 
tus eiſme 
Vigeſtmus ſex⸗ vingt et ſtxeiſ⸗ 
tus me 
Videſtmmns ſerti vingc et ſepteiſ⸗ 
mi me 
Vigeſtmus ocda- vinge et hun⸗ 
uns teiſne 
Vigeſtmus no- vingt et neuf⸗ 
nus eiſtte 
Trigeff mus tcl 
quadꝛageſimus quaranteiſme 


37a 

F 
ug nquageſt 7s cirqanteiſme 
exageſimn 3 {oi Yainfeifm IC 
Sept: iageff b mus elta nteifme. 
Octuageſimus huytanteiſme 


Nonageſtmu nonanteiſme 
Vltimus le dermer 
Poſtremus le der neir 
Simplex ſimple 
Dufrlex double 
Triple troiy e 
quatruflex quatre double 
quintaplex cing ule 
Sextuplex ſtx double 
Libra liure 


S emit ihra marq 


Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


veynte cinco 


veynte ſeys 
neynte ſiete 
Leynte ocho 
L wnke neue 


kreyntg 


qu: Aren tix 


Ci nquent ta 
ſeſenta 
ſetenta 
C0 er 
nonenta 
<li imo 
yoſtremo 
ſimple 
doble 
triple 
quadruple 
quintufle 
Co ſt up ls 
libra 
marco 


Welſch lh Teutſch⸗ 


quarto zwei 1173 igſk 

il vigeſtmo quin⸗ . and twen⸗ der fuͤnff vnd 
to ty cee 

il vigeſtmo ſex b and twen⸗ der ſechs vnd 
to ty zweyntziaſt 

il vigeſimo ſepti⸗ apy and twen⸗ der ſiben vnd 

mo ty zweinzigſt 

il vigeſtmo octa⸗ eight and twen⸗⸗der acht vnd 

uo ty s weyntzigſt 

il vigeſimo no⸗ neyne and fiven- der neun vnd 
no ty 3weirhgia}n: 

il trigeſtmo thyrty der dreyſſig ſt, 
il qua drageſimd fotwrty der viertzagſt 
il quĩquageſimo fyfty der fuͤnfftziaſt 
Uſexageſtmo ſixty der ſechtziaſt 
il ſettuageſimo ſeuenty der Ahengegſt 
il oftyageſtmo eighty der achtziaſt 
il nonageſimo nynecy der neunnzigſt. 
il vltimo laſt der leut 
il didietro hynwoſt der hunderſt 
ſcempio ynale einfach 
doprio dubble zweyfach 
tredoppi threfolde dreyfach 
guatro doppi Fowerſolde vierfach 
tingue dopph fyuefold fuͤnffach 
ſa do ppi ſixfol de ſechß fach 
libra a xounde 1funde . 


marco an halfrounde halbrfundt 
D v 


£D ncia 
quartale 
Moneta 
Denarius 
Tibra 
Trutina 
Pondas 
Ponderare 
Oucatus 
Groſſus 
Solidi 
Floreni 


Capit.xiiij. de 


bus. 

Aurum Or 

I nauratum dore 
Argentum argent 

Vaſa argentea ioyaulx dargent 
Cuprum es cuyure aerain 
Stamnum eſtain 
Tytergyrium eſpaultre 
Electum letton 
Ferrum fer 

Calibs acier 


Zateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Once 


quartron 
monnoye 
denier / gros 
peſoir 


bala nche 


le poi 


peſer 
ducat 
gros 
ſouls 
florins 


CE xi, Chap. El / xüij. Cap. es 
auro / argento et de lor. de largent del oro / y plats | 
de omnibus re- et toutes choſes y de todas las 
Vus liqueſcenti- a fondre. 


onca ! : 
quart 2 ; q! 
moneda > By 
dinero <4 de 
libra 5 1 ſt 
balanca < . 
peſo 7 . i 
peſar & 5 
ducado 9 | D 
grueſſo i 8 
ſueldos 1 ! be 
florines 2 fl 
Y 
1 d 
Jet 
coſas que ſe de e 
ſhazen. 10 
Oro 13 K 
dorado + Þ® 
plats 14 l 
plateria 10 4 
cobre 47 3 5 
eſtanns 18 $ ſt 
peltre 19 3 
laton T. © * 
fierto 21 * f 


sere 23 2 10 


; Welſch 


vnd 


quarta 


e rr 
WF 
5 r 77 Ru ANTS - 


mo neta 
denari 
ſtatera 
bilancy 
il peſa 
peſare 


ducato 
groſſone 
ſoldi 


te. 

Oro 

in dorato 
ariento 


argentaria 


ramo 


ſtagno 


; va ſt di ſtagno 


lottone 
ferro 
ad daio 


Engliſch. 
an vnce 

a quarter 
money 


a penny 


a weght 
balaunce 


weght 

to weye 

a ducate 

a grote 
ſchelkinges 
gul dens. 


Teutſch. 
” 
vier dung 2 
mitniz 


rſenning - 
wag 


Vutz 


s 


goltwag 27 


ducat 
greſch 


das geroichk 7 
wecen 


©) 
{ © 


(chilling 7 « 
gulden /; 2 


of golde / ſyluer von golt 
and of all other ber / vnd allem 
das man ſchmel⸗ 


metalles. 


Golde 


gylte d 
ſyluer 
ſyluer veſſel 
copper 
tynne 
pewtre 
latton 
yron 

ſtele 


tzet. 
golt 


Je. xi. Cap. ſie The. xiuj Chap. Das xi. Cap. 
doro et ariento 
et di tutte le co 
ſeche ſo notola 


vnd ſil⸗ 


73 


verguͤlt * 


ſtlber 


15 


ſylbern geſchirx 26 


kupffer 
zyn 


£ 
F pry 


zyngeſchirr 19 
meſſing 29 


eyſen 
ſtah el 


2, f 
2. 2 


— 
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Ahenum 
Clarus 
Nous 


45 5. 
. igitale. 


Caft *. de aro 


matibus. 
Piper 

7 
Gingiber 
Nux rarrificg 
Gartophitt 
Piper loticum 
Cynamomum 
Thus 
Mirrha 
Saccarum 
Crocus 
Aloeraticum 
Sm ig na 
Vombix 
Amiqadalum 
Orin 
Dua paſſa 
Ficus 


Oleum 


Cyminum 
A niſum 
Caſtanea 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


chauldron 
cou 

vne ag nile 
vng de. 


N y&- 


des £5 pee eries. 
Foiure 
ging: he 


= +0 7 11 a ade 


clous 8d 5 Cyr afle 


poizire long 
de la canelle 
enen 

mirre 

ſuccre 
Eno 
aloeyattque 
du ſauon 
co! tg tt 

vne amande 


chaſtaig ne 


” A 8 
8 Th: pit. 


cal deron 
clauos 

agnias 
dedal. 


El. xv. Cap. es 
de la eſpedia 
Pime nig 
gingibre 

nues muſcads 
GO 


neuta len; 34 


00 
encienſo 
Nirra 
e 
gcaſen 
r 
Klose! 225 


(5 
F 39+ 8 
(ems 


22 e 
ee * 


8 
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Welſch. 
cal DG 
chiodi 

abs 
ditale. 


10 de more ſcata 
garofam 
zee lango 


cannella 


incenſo 
mirra 
zuccaro 
zaffarano 

aloeratico 
ſapone 
bombazo 
mandole 
riſo 


8 vuo paſſa 


figi 

og lid 
comino 
aniſt 
caſtagnie 


Av. cap.ſte la 


Engliſch 


bet }{f 


7% ite 


| 4 
4 N. dle 
8 
8 hee 


longe peer 
ch namom 
incenſe 
myrre 
ſuger 
ſafran 
alepaticum 
ſope 


cotton ſylke 


alme! N 4 des 


„ 
ryſſe 
roſy te 
fyges 
yle 
comyne 
anys 
teenrttags 
GUNS 


Teutſch. 


Feſſel, 


nagel 


nadel 


3 ingerhuͤt. 


(N 1.7 


n 


aumwoll 
ir andy 
rerſ 
weynpeer 
Feygen 

ol 


tinmel 


Ca * vikel 


on ſbeterchen. 
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Lateiniſch, 


Pomum xomme mancana : 
Piram yoire rera E 
Nux noix nues » 
Auellana auelaine / noiſet auellanas 3 
Sericum ſoye (te ſeda 
Eopik. oi. de Ce. xoj. Ckäßit. El. xvij. Capitu. 
mercatur de la marchandi de la mercade | 
merci ſe et merceries. ria y mererin, | 
Merk Mercerie Tenderia 
Culteift couſteaux cuchillos 

Sco pule eſcouuettes eſco billa 
Candelabrum chandelier candelero 
Candela chandelle can dela 

Sera ſerure carra dura 
Clauis clef Ilaue 

. baſſin bacin 

Nouacula raſoir nauaia 

Pera gibeſſiere bruiaca 

Pannus drap anno 

Linteum toile tela 

Fuſtagnum fuſteyne fuſtan 


Panus ftadreſis drap de flandres panno de ſundell 
Danuslodineſis drap de londres panno de londres 
Pannus teuto⸗ drap dallemai⸗ panno deale- 

| aucus 
anus extrenus drapeſtrange 
anus fracicus drap de france payno frances 


Frangoſiſch. Spaniſch, 


ane manna 
ponno eſkrauns 


ſcarſella 


Welſch. 


pꝓomi / mele 


pero 
no de 
no zelle 


ſeda. 


Mer zarie 
Jcoltelli 
| ſedola 
candeglieri 
la candela 
ſerratura 

la chiane 


lacini 
raſoio 


ranno 
tela 


fuſtanno 

raño di flandra 
Jano de lundra 
ran no de alla⸗ 

magna 


Engliſch Teutſch. 


an aple oͤpffel 

a peare byrn 

a nite nuß 

a haſelnot haſel nuß 
ſyde. ſeyden 


Il. xvj. Capi. ſte The. xvj. Chap. Das. xvj. Capikel 
della merzeria 8 
et della mercan- and marchä diſe. vnd wahren. 
(tia marchantgoodes krammeren 


of occupienge Lon krameren 


Fnyues meſſer 
beſomes buͤrſte 
candylſtik der leuchter 
a candle die kertz 

a lock ſchloß 

a keye ſchluͤſſel 

a baſyn bectin 

a raſore ſchermeſſer 
a bagg taſch 
clooth tüch 
lynyngeloth leynwath 
fuſtyan yarchat 


flenuſh ckooth tuch von flandern 
tondon clooth tuch von lunden 
douch clo⸗ tuch auß teut⸗ 

ot k ſchen landen 


panno foreſtiero ſtraunge clooth außlendiſch tuch 


_ franceſe french clooth Franckreich tuch 


Lateiniſch. Frann$ſiſch. Spaniſch, 


| 3 anglicus drap dangleterre panno yngles 


rgentũ viaum argent vif asogue 
Hydria aguiere cantaro 
Smpeculum miroir eſpeio 
VVaſa vaiſſeaux tonneles 
Vaſcula zetis vaiſſeaux toneleio 
quartale quartron quarta 
Tagena bonteille flaſco 
Vitrum voirre vidrio 
Tampas lampe lamfara 
Patera taſſe taca 
Ampulla ampule / flole ampolla 
Forfex force tijeras 
Amphora cruche jarro 
Pecten pigne peyne 
Subula. aleſne. ſtbia, 
Cap. xwwij. de Ce. xviſ. Thapi. El.xvi. Capit. 
mercatoribus. des marchans et es de los merc, 
et artificibus. Hoes de meſtier, y. artificios, 
Molitor monnier moliner0, 
Mola moulin molino 
Piſtor boulengier hornera 
Piſtrix fourniere hornera 
Furnus four horno 
Faber aurarius orfeure orifrero 
Stanm fuſor fuſeur deſtain peltrero 
Sutor ceorduanier calcetere, 


- . 6 * * E n 
rr 1 


f, 


janno engleſe 
ariento vino 


brocca 
ſpechio 
botte 


charatello 
| quarta 


fiaſco 
bicchiere 
lampa 


tada 
ampolka 


forfeſe 
boccale 
pectine! 


ſubie. 


Engliſch. Teutſch. 
enaliſh clooth engliſch tuch 
quyctſilner quectſilber 
a waterkam waſſerkrug 
a glas ſpiegel 
veſſel Feſſer 

litle veſſel klein feßlein 
a quarter legel 

a botteL flaſch 

glas das glaß 

a lampe die lamp 
ſcoale ſchael 

a cruer ein ampel 
ſheeres ſcheer 

a tancar de truck 

a combe ein kam 

an elſen. ſaul. 


Il. xvij. Capitu. The. xvij, Cha, Das xvij. cap. bs 


delli mercanti 
et arteſani. 
mugnaio 


molino 


fornaio 


for naia 
il for no 
oreuere 


ſtagnaio 
cal solaie 


of marchauntes den hantwercken 
and kraffts men. vnd jrem zeuge. 


a myller muͤller 

a myll muͤlk 

a baker beck 

a bakers wyfe beckin 

an ouen der ofen 

a gol dſmyth goltſchmidt 
a plommer kandelgieſer 
a ſhomaker 
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2 Kraus dich Spanniſch. 


- parmentiy/cou- xaſtre 


Naber feure (ſturier herrero 
Faber ferr forgeur / mariſ- herrador 
Textor tiſſerans (chal texe dor 
Pelkio peltier pellijero 


Faber lignarſus char pentier / me carpenters 
Sculptor tailleur (nuſier eſculpidor 
Faber murarius maſſon (re murador 


Ta picida dailleur de pier pedrero 
Figulus potter de terre ollero 
Tinctor taincturier tintor 
Pictor —_ rainctre pintor 
Tonſor bar bier barbero 
Balneator eſtuuier bannador 
Ligammifex eſguillettier arguietero 
Medicus me decin me dic 
Aromatopola apotecaire eſpiciero 
Corbulo porteau de far baſtaſe 
Tuſor ioueur (deau corretor 
Interpres interpreteur iugador 
Compactor lyeur des lu euquadernador 
librorum res de libros 
Baliſtarius archaleſtrier balleſtrero 
Lanio bouchier carnicero 
Farciminator ſaulcier lardero 
Pomarius fructier furtero 


Prefeckus aule maiſtre de ſalles mnyor donia 
52 lie chambre camero 


s 


Yr 


Welſch, 
ſartore 

fabro 

ma neſcalco 
teſtore 

pellis Jaio 
maeſtro da leg⸗ 
ſcultore (name 
muratore 

taglia pietra 


fornazaio 
tintore 


dipinctore 
bar biero 
ſtufaiuolo 


ſtringais 


medico 
ſpeciale 
fachino 
gioccatore 


ſinterprete 
legatoredi 
libri 


baleſtraio 
beccaio 
lurdaruolo 
frutaruolo 
ſchalco 
cameriers - 


a cchambrelane * 


5 
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Engliſch. Tentſch. 

a talyer ſchney der 

a ſmyth ſchmidt 
an yron \myth huffſchmidt 
a weener weber 
aſkynner Fuͤrß ner 

a wright zymmerman 
a keruer ſchnitzer 

a brick layher maurer 

a te lar ſtaynmetz 

a potbaker haffner 

a dyer ferber 

a paynter maler 

a barber ſcherer 

a bathheper ba der 

a poyntmaker neſtler 

a phiſtcian artzet 

a potycare apotecker 

a porter rager 

a player ſpiler 

an expoſttoute tolmetſcher 
a bo kebyn⸗ bin der der 
der biicher 

a croſhower Hbogner 

a bocher metzler 

a podingmaker wuͤrſtmacher 
an apleman ole verkauffer 
a courtmyſter hoffmaiſter 


- 
a” 


Kateiniſch. Frantzsſiſch Spanniſch. 
Capi. xviij . de co Le. xviij. Chap. El. xviij. capit. 
loribus. des couleurs. de las colores. 
Color (liatus Coleur Color 
Pannus quiſqui eſcarkate grana 
Sangumeus ſanguin / violet rubio 
Jecorius tannet, tenne 
Rubens ronge colora do 
Viridis ver d Verde 
Griſeus / leuco⸗ gris par dillo 


Albus (xheus blanc blanco 


Niger noir negro 
Blauius bleu azul 
Tudidus luyſant claro 
Obſcrrus. obſcur eſcuro 


Cap. ix. de ſu⸗ Ce. xix. Chap. de El. xix. Cap. es 
pellectile et meſnaige et del apareio de⸗ 
veſtimentis. des abits. caſay veſtido. 
Peet lia domus meſnaige apareo de caſa 
Tunica robbe ſayo 
Sincum/induſiit chemiſe camiſa 
Femorale  hraye braga 
Plleus cha peau cha peo 
Caputium chaperon ca pa 
Ma nica manche manga 
Collare collet collar 
Calige tibialia chanſſes calcas 
Calceamenta ſouliers caxatos 


| Welſch” Engliſch. 


Teutſch. 


It. xviij. Capit. The- xvuj. Cha. Das. xu, capik 


del colori. of coloures. 
Colore A colaure 
ſcharlatto ſcarlet 

| pano naz330 ſanaui coloure 
morello tawny 

roſſo reade 

verde arene 

grixo gray 

bianco whyte 

nero black 
celeſtra | 

| lucente clear 
obſcuro. dark 

Il xix.Cap.ls Dhe. xix.chap. 
maſſaritia et of houſ holde 
veſtimenti. ſtuff et clothes. 
| maſſaritia deck houſ hold ſtuff 
| gonnellk& (ſa a coote 
camiſa aſ herte 
braga breches 

| capells hyde 
ſcapuccino a hode 
manica a ſleue 

| colkare o partlet 

le cal ze koſen, 

le ſcharre ſhues 


von den farben. 
farb 
ſcharlach 
blutfarb 


roth 
grun 
graw 
weyß 
ſchwartz 
blaw 
liecht 
finſter 


Das. xix. cap. von 
dem haußrath 
vnd den kleidern 
haußrath 

rock 

hembd 

bruch 

Hut 

die rapp 1 

ermel 

goller 

die hoͤſen 

die ſchuch 

E unf 


Lateiniſch, Frantzoͤſi ſch. Spaniſch, 


Calpo dia patins gaͤlochas 


Socci chauſſous xantoflog 
Cingulum ceincture cinta 
Diplois pourpoint inbon 
Pänus ſubducti fourure enforro 
Pallium (cius manteau manto 
Pellicium pelliſſon pelleia 
Crumena bourſe alhaia 
Terebrum tarelle hura dor 
Perforare forer foradar 
Veſtis veſtement / abit veſtidura 
Torques chaine dor ca dena doro 
Annlus aneau anillo 
Chyrotheca gant guantes 
Ligule. eſuillettes. correa a guieta. 


Capitulum. xx. de Le. xx. chap. des El. xx. cap. es de 


domibus. maiſons. las caſas 
Domus maiſon caſa 
Habitatio habitation habitacions 
Cella chambre ca mara 
Habitare demeurer habitar 

Va porarium eſtune eſtufa 
Cellarium cellier bodega 
Tectum toict / couuerture el techo 
Coquina / culina cuiſinne co ina 
Tectica chaillict litiera 


Cectus lict lecho 


„. ö an a aan 


ny, gg, gn A, Gan ga Gay can a Mai ea.qcy4 6 


Welſch. 
Foccoli 
ſchapimi 
cintura 

il guipone 
la fo dra 

il mantello 
la pellichia 
la bnrſa 

la triuella 
forare 

la veſte 

la callana 
lanelka 

il guanto 
le ſtringhe 


Il. xx.ca pitu. 
delle caſe. 

la caſa 

le hab itatio ni 
la camera 
habitare 

la ſtufa 

[a canoua 
tetto 

la eneina 

la lettiera 

il letto 


Engliſch. 
plates 
ſockes 

a gyrdle 
doublet 
lynyge 

a clocke 
furre 

a purſe 

an elſen 

a perſer 

a garment 
a colarband 
a rye 

Q gloue 
royntes. 


The. xx.chap. 
of houſe. 

a houſe 
adwelinge 

Q chambre 

to diweil 

a liote fouum 
a cellar 
thatti 

a kytchen 

a ſpanbed 

a bed 


Teutſch. 
holtzſchuch 
ſocken 
guͤrttel 
waäamimes 
füttertuch 
der mantel 
der peltz 
der bewttel 
der borer 
boren 

das klayd "=o 
halg handt 4 
rinek!; 
hentſchuch ; 
die neſtel. 


Das. xx. capi. von 

den heuſern. 

das hauß 

die wonung 

die tammer 

Wonen 

die ſtuben 

der keller 

das dach 

die kuͤchen 

das ſran beth 

das beth © 
E wy 
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Lateiniſch. Frantzoͤſi ſch. Spaniſch. 
Capitale chiefuet cabecal 
Pulninus oreillier almoa da 
Lintheamina linceulx ſabanus 
Culcitra coultre colcha 
Stragulum couunerture cobierta 
Capſa couffre caxa 
Capſula petit eſcrain caxuela 
Bona des biens biennes 
Theſaurus treſſor ro zoro 
Poſſeſſion poſſeſſion / heri⸗ poſſeſſion 
Redditus rentes (taige renta- 
Diuitie richeſſes riqueſa 
Tunica robbe rofa 
3 _ Saceratus deſire deſpedacada 
rompu roto 
rompre / froiſſer romper 
la 1 a yabaxs 
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Welſch 
ca 1a33ale 
guancale 
linzuoli 
la coltra 
la couexta 
la caſſa 

la caſſetta 
la robba 
il theſoro 
la poſſeſſione 
le intrate 
riches ze 

il gabano 
ſtracciato 
rotto 
rompere 


ſoto ſubra 
eie 


Engliſch. 


a pylowe 

a bolſter 
ſhetes 

a quylt 
bed clothes 


aſhete 
goodes 
treaſure 
poſſeſſion 
rent 

riches 

a coot 
rent / toorne 
bro ken 

to breake 


vnder et abo 


Teutſch. 
der polſter 
das kuͤſſe 
leylach 
der golter 
die deck 
die kiſt 
das thrüelein 
die glitter 
der ſchay 
die habe 
dic renth 
rey<tumb 
der rock 
Zerrifſen 
zer bꝛochen 5 


bus comeſtibili⸗ ſes a menger. 


bus. 

Pants Pain 

Vinum vin 

Acetum vinaigre 
Agreſta verius 
Synafium de a mouſtarde 
Caro . 
Pinguedo graſſe 
Farcimen | ſaulcice 

Sal ſel | 
Butyrum beure 

Caſeus frommage 
Tac : 5 laict 

Lac preſſum laict bure batu 


: nateyuiſch, Frans zieh Sp aniſch. 


Scutella eſcuella of eudilla 
Quadra trenchoir taiadero 
Crater hanap bail 
Cuna bercheau cuna 
Craticula greil parrillar 
Patella paelle ſarten 
.Iripes troipied treue des 
Laterna lanterne lanterna 
Candela lucerna chandelee candela. 
Capitulũ.xxj. de Le. xxj. Chap. El. xx. ca pit. es 
pane et Lino Hit pain et vin del fan 
ac ceteris re? et toures choſ⸗ noy de todas 


las coſas de co⸗ 
mer. 

pan 

vino 
Pinagre 
OY, . 
maſtasa 


carne 


gordo 
gordura 


0 
longaniza 
manteca 


leche : 42 
aiada 


leche 


Welſch 


la ſchudella a diſh die ſchuͤſſel JI 
la tagnero a trencher das theller iN 
la concha atoken der napff 4 
Ila cunna a credle die wieg L | 
la gradiſella a roſtyron der roſt- 
la padella a panne die pfann 
Jütepio a thry foted der tryfuß 
la lucerna a laͤnter ne die tathern 
la candela a candele. die kertz. 
Ik. xxj.cap.ſte The. xxij. Chap. Das xx1 capi. von 
del pane et del of bread et wy bꝛodt vnd wein | 
vino et delle co⸗ ne and other vnd andern din 4 
ſe cheſt mandig. Einges to gen die man Tf 
beſt eaten. yſſet | 1 
il pane breade biedt 1 1 
il vino wyne weyn 2 | 
aceto vynegre eſſigt * 
agreſtd verioſy agreſt 
ba moſtarde ſenfft 
carne flech fleyſch 
graſſo . feyſt © 
ſalſtccia a podinghe wuͤrſt 
il ſale ſalt ſaltz 
burro  biiker putther /s 
ſormaggio cheſe ref 4 
latte Tt! [ck milich 5 


- 
4 
| 
# 
& 
- 


latte ingiuncata bottermilck | gerunnen milich 


Engliſch. Tentſch, 


A 


| 3 Vigilare | 


* Capitulir,xxif.de Le. xxij. Gray. El. xxu. Capit. 
des meſtiers et es de artiftos 


bordinibus et 


Latemniſth. Frantzoſi ch Span 


Coloſtrum creme boullie nata de leche | 
Pulmentum potage coſina me! 
Comedere mengier (ment comer ma 
Saute viuere viuere gloute triumfar tri 
Curare fare bonne triumfamo hab 

Cutem chiere | | trix 
Bibere boire beuer ler. 
Bibitum ben beuids - | be 
Potator yurongne borrachobeo de | im 
Jeiunus iuuant a y und gig! 
Jeiunare inner amunar „ gig 

Fugere ſucher mamar „ fiett 
Paſcere paiſtre paſceer za 
Dormire dormir dormr [dor 

| Vyeiller Lela: eg 
Somnus dormank ſuenno ; {fon 
Surgere ſoy leuer le vantar leu 
Ire dormikum aller coucher yd a dormir and 
Jentaculum deſluner colation lac 
'Prandium repas / le diſner comer 45 fide 
Merenda gouter / reciner la merienda lan 
Merendare goutea merendar 27 mer 
Volumus  voulons queremos faar f vog 
Jentare deſtuner colation A cola 
Deo gratias. grant mercy. a dios Salad, 24 ara 


| Welſch. Enliſt _ _ 


taui de latte beſyns nilchram 


me neſtra rotage ein gemuͤß 1 
mangiare to eate eſſen 2 | 4 
triumpzhare to be delicate wol leben "Þ 
babbiamo to make good verſozgen * 7 1 
triumphato chere die haut 1 
lere to deynck trincken #7 
beyatos droncken getruncken $6 I 
; | imbriaco © atronckard trunckner 
gigiuno flaſtinge nuͤchtern 
gigiunare to fait faſten 
tettare toſuck  Faugen 
paſcere to fede wayden | 
dormire | to flexe ſchlaffen | . 
| veggiare to wake wachen = 
ſonno ſo ſlepe Ze der ſchlaff 
ſeuax | to oriſe _ aniſſſtehen_ 


- | andara dormir to godo bed ſchlaffen gehen 
la collatione a breck faſt die collaz 
il deſtnare a dyner die maltzent 
la merenda after noondiner das vnter eſſen -? 
meren dare toeatefternone zu vnter eſſen =. L | 
-4 voaljamofar we wyll break wollen wir ein 
{| colatione ounre faſt colkay machen 
-4 gran merce a dio god be thanked vergelts Gott. | 


he 2a 


Il. xxij. Tap.ſte The.xyi. hap. Das. xxif. ca. von 
de gli or dini et of craftes and den oͤꝛden vnd 


Cömiſſura rãni tacon _ pedaco de pan tache 


Lateiniſch. Krangsſiſch. Spaniſch. 


eorum inſtru⸗ leurs inſtru⸗ »y los inſtrumens | de gl 
meutis. menz tos. men! 
Forceps  eſtenelle_ tenalas ſeena 
Incus lencume yinqre lynct 
Foilis ſoufflet fuette | mg 
Focus  Fouler cheminea fufi 
Seruris hache/cognie hach ſlacce 
Menſura meſure medi am 
Vina aulne Lara lbr⸗ 
Forfex ſore tkiüeras flefer 
Sim 8 filo fiefe/ 
Arcus 4 eſguille 5 aguia 1 ; 660 
Sarcire  coudre coſer [I £14512 
Sarturn couture caſtura o® 
Diſſartire deſtondree deſcoſer cu 
Lacerare diſſirern deſpedacar ſtrac 
Reſicere refaire rehazar: febfe 


Calceus | ſoullier dafato ſcary 


" Socct chauſſons eſcarpines ſary 


Ful ane chauſſes -calcas_.. le ca 


Paradigma formelle borma | la fol 
Formwella ſemelllaa | 
| | as poinſon LIES roncon | | i il pu: 


Filum _ 1 fil | 5 filo 235 lo\pc 
. 1 cur. _  cuero 5 tuoic 
Pellis pean f;eleia gelle 


Delle spend daes | {76 


— — 


la forma 


welch. 
de gli inſtru⸗ 


ment. 


tenaglia 
lyncuditte 

il ma utiſe 
{fuocalare 
laccetla 

la miſura 

il braccio 


f le for bici | 


refe / filo 


90 


tuire 
la cu situra 


diſcu Fire 


ſtracciare 
reppe are 
rachon 


Iſcarpe 


ſcar pette 
le cal de 8 


& 


i puntaruolo 
loſpago 
tuoio 
pelle 

le pellʒ!e 


Engliſch Teutſeh. 


their inſtrumen⸗ jren gezeugen. 


tes. | 
a payt tongea Fang 
a ſtythge amboſt 
beilouns der plaß balck 
fyre herth die fewerſtat“ 
abyll die axt 
a meaſure die maß 
an ell die elen 
ſheres die ſcheer 
threde der zwyren 
a nedle die nadel 
to ſowe nehen 
a ſewinge die nath 
tolowſe out zertrennen 
to teare Fberreyſſen 
to amende pleßzen 
a clout apatek, fletz 
aſhue ſchuch 
ſoctes ſocken 
hoſen die hoſen 
| an example der layſt 
keßfaß 
a pynſon der pfrym 
threde der dꝛoet 
leder | Aas leder 
a hyde - das feel 


bydes die feel 
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Latelniſch. 
Bitumen 
Conglutinare 
| 3 ; 

Baliſta 


Arcus 


Nux a | 


5 Pharetra | 
Catena | 

Cingulum 

Notula 


Sagi 


Dan — 
Pera 
Globus 
Preiſcere 
Proiettum 
Sagitare 
Sagita 
Sagita ad ſcopũ tire au ſigne tira al blanco 
Scopum 


Atttgi 


Ego non 
Circulus 
Serra 
. Serrare 
„„ bi el 
Aſſeres 


Ken Sponiſth; 


lacolle engrudo / cala 


toller engrudar / enco⸗ 11 


latcolle liga (lar il 
- - areca baleſtre balleſta IF & 
arc garco | if 


la noix deiare nuenz de la baſs I - 


bete leſtre | < 
cofing viretons cava il 


chaine cadena Eb 


- ceinckure cintura W 
GR tornillo ' n 
—- virerodn ſfſaeta fl 
manteau - palio | i 
gibeſſiere tablero il 


V•))))) + M4 


a aw: { So 
rue  * Ciradd 4 
tkyrer lare aſaeter 


. 

| EY 

tyre t 
BY * 


1 ” di en medio del i 


point moy gone 
5 * e > 
VV 
ſo her; ferrar 4 
"nes. kabla 


gli ch. 


Teutſch. 
leyhm 
leymen 


Logel leyn 


« croſ bow 


la no ? e ba the nut a the 


la 3 an arowe 
il tanokkaccio 


to caſtawaye 


| ſhnte (marck 
tira in brocca ſ hute to yy | 
dio ho tirato pro- 1 haue We it 


rio in yy 


il compaſſs 


armbꝛoſt 
handtbogen 
die armbruſt 
nuß RE 

der koͤcher 
die ketten 
ſpanguͤrtek 
der krapff 

der pfeyl 
0 ya | 
die taſchen 

die kugel 
werffen 

wurff 

ſchieſſen mik dem 
ſcheuß (bogen 
ſchetiß zu dem zy 
ich hab gleich zum 
Jyl geſchoſſen 
ich nit 

der zirckel 
ſeg 
ſegen 

das breth 
die bretter 


oF 


+7 IT 
7 1 


3 5 
UAediſtcare 
5 Cementare 
1 ee 

1 TFigs 
5 Katexk 
3 Silex 
Petra 
Marmor 
Arena 
Calx. 


9 IH 
- "2 ä A C —_— —__. N * 6 r — l Y 3 n nk 
—— 2 e Re. e ly, Ye 1 =—_— n s — — = 2 * r * F Kat = 2 þ 4 RS, = Jer 3 * c N. * 2 
C ˙ . Fl 2 ee ns eg PHT 5 5 n 88 5 gat 8 p : K * N Lon * #3 he Oe NS e IT 
— 1 2 : 1 Fr wn Dc wer en. 8 rn 2 "a 5 f 2 N: f . y \ : ; By 
. 8 L —— 8 . k mY , 0 8 „ * _ 8 (et „ 
: 8 a 2 . . Te 2 * 1 4 i ; p 
N 4 I op NT 4 8 8 - : gs * 
8 N 13 F A 1 * : 


. 


= — 2 X br 0 1 N 8 A = 
—— 2 j Py = =. * — no 
— eos ANG <a 4 bee er ET ERSr Ivo: bY "4 r IR RAINS - : 1 
py 4 ho eg - Mes rg I Nr a 45 =p r 
1 * 
** AA 


| Capitu.xxii be 
lapidibus 


ꝓretioſis. 


Sante 
Balaſſus _ 


Saphyrus 


Ru binuis 


Sranatus 
Amber 

Corallus 
Criſtallus 


Margaritum 


ediftre 


Ser 
 maſſonney . 
marteau 
"= rufſteau 
- = quarerau 
caillou 
„ 
ma bre 
: - Lene. 


ke. xxiij . . 

oe” de pierres pre⸗ 

3 ne Eſcharboncke 
5 2 damas | 


dyamant 
To paſtus 


to paſe 
eſmerau de 


balas 
ſaphier 
rubin 


granade 


ambre 


coral 
criſtal 


Ferdl Seer. : 


edificto 
edificar 
murar 
martillos 


fala 
ladrillo 


teſa 


piedra 


mäarmok 
arena 


cal 


El. xxiij. cap. 


de las pie dras 


pre cioſas. 


Carbunco 


diamante 


to pacio | 
eſmeral da | 
bataſſo '. F. 


ſaphir 
rubi 


grana do 
| -ambar 
coral 


criſtal 


marauerrite . parlass 


e 


. 


welſch. 


lo edificio 
edificare 


nurare 
it martello 


la pala 
matone 
il coppo 
la pietra 


il marmo 


arena 


talcina. 


Il. wii capit. 
delle piet re pre⸗ 


| coſe, 
Il carbone 


| diamante _ 


ll to paſto 
il balaſcio 


| iſſaphiro 
| ilrubins 
granata 


ambra 
coralko 
triſtallo 
perle 
Ut Ry | 


Pl 
34 

. 

7 


1 glich Tenſe: 5 


| a buylded der pa 
to buylde pawen 
TOES Pe mauren 
an hamer hammer 
| a ſcoupe ſchupffen 
tyle A!logelſtain 
5 «flynt » tyfling - 
a ſtone __ felß 
a marble marmelſtain 


ſonde ſeandt 
chalck. klalck 


The. xxin. C No Das Xxtii annie, 
of precious ſto⸗ von den edlen 


. geſtaine. 


A carbuncle karfunckelſt tein 


* 


a dyamunde demant 


atopaſe ein toßpas 

a ſmaradg ſchmaragt 

a balaſſe der balas 
a ſarhyre der ſaffir 
a ru! der ruhhn 
agranate Fgranaty 
awmerr augſtain 

corall ' korellen 


chriſtall criſtallen 
a perle perlen 
atreſoure a {ca 
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Imago 


Farina 


Sileque 
Paſta 
1 
3 Molere 


| Capitulũ xxiiij. ge. xi. Chap, El. xxiiij capt 
de armis. des armures. 
Arma 
Armcktus 
Galea 
Scutum 


Torica 


Thorax 
Enſis 


Calcaria 
Vagina 
Cultellus 
Pugnale 


Acies 


Obtuſum 


Cuſpis 


Dimicator 
Joaculator 


plumb 
ymage 


Imago e ymagi de ta 
Marie = 


virge Marie 
farine 
grun 
= 


| ws 


moul dre | 


Armes 


arme 
heaulme 
eſeu / bouclier 


hauberion 
koraſſe 


eſpee 


eſperons 
gayue 


couſteau 


dague 


hs taille 


leſchine 
doinct 


joueur deſpee 
_- lugleur 


| Sanne FE Spaniſh 


Plumbum 


plomo 
ymagen 


” ymagen de la 
Lirgen Maria 


farina 


mol er. 


de las armas 


Arma 


armado 
Hel mo 


eſcu do 
lotiga 


tota de malla 


eſpa da 


eſpuelas 


vayna 
cuchillo 
punnal 


lo agu do 
lo voto 
lo punta 
eſgrimidor 
el iuglar 


1 wa wogliſt 


1 plomb 0 


lea de 
| imagine an ymage 
la imagine the ymage of 
di noſtra donna Mary vurgyn 
farino meel 
| fembola coddes 
| paſta daugh 
| lename. | yeſt — 
macinare. to grende. 
Il. xxiiij.capiti The. xxiiij cha. 
dekle armi. of wapens. 
| Larme warens 
armato armed 
lelmo an helmet 
ſcudo a bucler 
panziera a paunſer 
le corazza a breſt plate 
la ſpada a ſwerde 
ſperon ſpurres 
la guaina a \ heed 
|  coltello a fynger 
pugnale adagar 
il taglio theedge 
la ſchiena der back 
la punta the poynt 
la ſchermitore a fighter 
il bagatells a ſogelaer 


Teutſch. 
blen . 


das pyld 
vnſer lieben 
frawen pyld, 
meel | 
Fleyen. 

kayg 


heffen 


malen. 


Das xxiiii cap. 
von den waffen. 
wapenen 
gewapnet 
der helm 
der helm 
das pantzer 
der kuͤriß 
das ſchmerdt 
die ſſorn 
die ſchayd 


1 
. 
1 


das meſſer 


der degen 
die ſchneyd 
der ruck 


d ie ſpitz | 
- {chi mer. (fechter) 


gauckler 


= Lateiniſch, Srannsfiſch. Spaniſh 


Saltator ſaulteur ſaltador 
Caſtellum thaſtean caſtillo 
OY; enin creneaux / foſſes fortelezga 
S ectlator  eſpieur guardian 
_ Biailator Leilleur velador 
Bombar da haquebute bombarda 
Puluis poul dre poluo 
Penator chaſſeur veneur caca dor 
Denaao chaſſe caca 
Canis chien perra 
Canis chienne perro 
Catellus petit chien pe rillo 
Caſſis rais red 
eee lac. lazo 
Cap. xxv. de vil⸗ Le. xxv. To El, 1 del 
la et ruſticis. de villages et ru⸗ la. villa y villa 
ſtiques. nos. 
Pagus Village Villa 
Nnſticis ruſtique villano 
Biga charette carrota 
Currus charior carro 
Rota roue rueda 
Aratrum charue arado 
Vomer le fer de chatue reia 
Arare labourer arar 
Auriga charettier carretro 
POS bechicr/Ffoffier cauar 


_ 


il ſaltatore 
il caſtello 
fortesza 


il guar diano 
il vegghiatore 


la bombar da 
la polne 

il cacciatore 
la caccia 
il cane 

la cagna 

il cag nuolo 
la rete 

il laccio. 


Il. xxv. ca pi. ſte 
of villages and 
rurallmen. 

a village 
arurallman 

dn car 


del la villa et 
villa ni. 

La villa 
ll villa no 
il carro. 
el churto 

la ruota 
laratro 

| U fomero 

| arare 

il caratiers 

| vangare 


a daunſer 
a caſtek 


walles | 
a ſpyer 


a watcher 


a gonne 


powder 


a hunter 


huntinge 
a dog 


a whel pe 


a huntinge net 


Q ſnare. 


Teutſch, 
ſpringer 

ein caſtel 

die veſte 

der auff ſeher 
der wechter 
die buͤchs 
das puluer 
der Jeger 


das geiaydt 
der hundt 


huͤndin | 
kleins huͤndlein 
das iagnej 
der ſtrick. 


The. xrb.chap. Das. xx. capitel 


a charet 


a whele 


a plouph 


a aplough{\hare 
to plowe 
a carter 


to dygg 


von dem dorff 
vnd pawern. 
das dorff 
der pawer 

der karn 

der wagen 

das rad 

der pflug 
ꝓflugſchaer 


ackern 


„ e ; 
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Lateyuiſch, Frantzoͤſi ch. Spaniſh 


Ugo. vng louhet acadon 

Foſſor foſſeur canador 
Paſtor Lergier paſtor 
Oulle. bergerie. corral. 


Capitulũ. xxvj Fe. xxvj. Chap. El. xxvj. capik. 


de horto et omni du iar din et del huerto y de 
bus eius fructe- tous ſes fruicts. todos ſus frut⸗ 


bus. tos. 
Hortus iardin Huerto 
Hortulanus 1ardinier ortolano 
Holus ſalade enſalada 
Raxhanus raue rabano 
Cere oignon cebollas 
Allium aul / aulx aio 
Porrum porreau puerro 
Caules choulx berszas 
Serpillum cerfeul trebol 
Petrocelinum pelſin perexik 
Salyia ſaible ſaluia 
Feniculum fenoul hino io 
OR rue ru da 
Vrtica ortie ortiga 
Paxauer rauot des otiet pebre 
Melo melon (tes melon 
Cucunis qua ur de cala back 
Abſinthium aloyne azenſto 
Flos fleur flores 


wach. 
zappßa 
il zappatore 
il paſtore 
la mandria. 


Il. xxvj. ca pit. 
ſte del orto et di of the gardyn 


Engliſch Teutſch. 8 


a ſpade 
a dygger 


a ſheperde 
a ſheepe ſtal. 


die hack 
ein grabek 


der hirt 


ſchaffſtal R 


The.xxvj.hap. Das.xxv}. capitel 


von dem garten 


tutti e ſuai fruti. and all his fru⸗ vnd allen fruͤch⸗ 


Lorto 

ordulano 

la inſalata 
rauanella 

cipolla 

aglio 


I porro 


tauli 
trefoglio 

pretiſemino 

: ſaluia 

| finochis 

| rut 

| Orticx 

papauero 

' pepone 

la zucca 
aſcenſo 
flore 


68% 
Agardyn 
a gardener 
wortes 
rape ſede 
anyon 
aleke 
garlick, 


Z coles 
; Ferfes 


perſely | 
ſage 

fenel 
rew 

netel 
papauer 
concumer 
go wrde 
wornwod 


floure 


der garth 
gerthner 
der ſalath 
rettich 
zwiffel 
Fnobloch 
porn 

Foel 

Flee 
peterſilg 
ſalbenplat 
fenchel 
rauten 
neſſel 
mahen 
mylaun 
der kuͤrbiß 
wermuth 
um 

F v 
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Lateyniſch. 
Roſe 


7 Seys 
Pomarium 


Arbor 
Pomus 
Puus 
Nux 
Ceraſus 
Ceraſa 
Perſtcus 
Perſtcum 
Ficul nea 
Prunus 
Olea 
Olinia 


Pomus punica 
Mala punica 

Mala cidonia 
Mala granata 


Meſpila 


F ructuoſus 


Fructus 
Nucleus 
Fungi 


Maturum 


Vitis 


F olia vitis 


Radix 


SrannFfſch Spaniſh 


roſes 
haye 
iar din 
arbre 


pommier 


pohrier 
noyer 
theriſter 
cheriſes 
peſchier 
peſche 
figuier 
prumer 


oliuier 


oliue 


pömier dorange 
pömes dorange 
pomme de coin 

pomme grenade 


neſyles 


ylautureux 


fruict 
noyan 


champineulx 


meur 


Ligne 


roſas 


chi ouenda 


iar din 
arbol 
ma nca no 
peral 
nogal 
cereſo 
cere das 
perſigo 
duraſno 
higuera 
cir nelo 


oliua 


azeytu na 
narranio 
narnaia 


membrillo 


grana do 
myeſpelo 


fruttuoſo 


frutto 
cueſco 
fongos 
ma duro 
vina 


fueilles de vig- Hoias de 


racine 


(ne raiz 


Welſch, 
le roſe 

la ſtepe 

il giardino 
lar boro 
melo / pomo 
pero 

| 9:2 

teraſo 

teraſe 
perſegaro 
erſteo 

fico 

ſuſt no 
oliuo 

oliua 

ara ncio 
melaranza 
mele cotogno 


| melin granata 


| neſpole 
fruttuoſo 
frutti 
loſſo 

| fungi 

| maturo 
la vigna 
la foglie 
radice 


Engliſch. 


roſes 
a hegde 


gorcharde 


a tre 

a aple tre 

a peatre 

a nuttre 

a chery tre 
cherys 
peerſik tre 
a ferſik 

a fygue tre 
a prune tre 
an olyue tre 
olyhues 

an orage tre 
orenges 
que nches 
aple grate 


fruttefull 


frute 
the kyrnel 


rype 
a vyne 


wynel eaues 


a root 


5 Teutſch. | 


die roſen 


der zaun 
Laumgart 
der baum 
apffel baum 
birnbaum 
nuß baum 


die kyrſſen 
pfyrſſenbaum 
die pfyrſſen 
fey; enbaum 
pflaumenbaum 
oͤlbaum 

oͤlbeer 
pom̃erantz baum 
pommeranz oͤpffel 
ruͤthen 
granaten oͤpffel 
myſpelen 
fruchtbar 

die frucht 

der kern 
pfyfferling 
zeyttig 

der weingark 
weinbletter 

die wurtzel 


ad. 


DSS >a 
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Botrus 
Torcular 
Muſtum 
C ampus 
Ager 
Semen 
Seminare 
Manipulus 
Meſſor 


Miaetere 


Falx 
Ventilator 
Ventilabrum 
Stramen 


Seansslich Spaniſh. 


raiſins 


grappe 


preſſoir 
mauſt 
champ 
champ 
ſemence 
ſemer 
faiſſean 
moiſſonneur 
moiſſonner 
faucile | 
bateur debled 
euentoir 
eſtrain 


Saccus ſtrami- ſac deſtrain 
Pratum (neus pret 


Fenum foin 
Gramen lherbe 
Siccare ſacher 
Siccum ſec 
Saluare ſauuer 
Macrum maigre 
Pingue. gras. 


Capitulũ. xx bij. Ce. xxvij. Cap. 


de ſylua et rebus de boys et cho⸗ 
ſyluaticis. 


ſes des boys 


raFimo 
Lua 
torchio 
moſto 
pra do 
campo 
ſemeiente 
ſembrar % 
man oio 
ſedador / = 
fegar 47 

os guadana 
moſcador #7 
moſcadero 7 7 


paia 53 
coſtat de paia : 
prado 17 
feno 18 
verba 
ſegar 0 
ſeco 1 
ſaluar 2 2 
magro 2 - 
gord9. 

El. xxvij cap. del 
boſque y de las 
coſas ſaluaies. 


* 
* 


del 


Ik. Mvij. cap. ſte The.xxvij.Chap, 


welch. Engliſch Teutſch. 


luue wyne beries weynbeer 


graſfo grapes cluſters! trewbel 2. _ 

i torchio a wyne preſſe kalter preſſe - 
il moſto ſwete wyne der moſt 

la campagna a felde das feldt 

il campo londe der acker 

ſemen3a Hoe 7 der ſamen 
ſeminare to ſowe ſeen 2 

il manixols a handfull die garben 9 
metidore a mawer ſchnitter « 
ſegare to mawe ſchneyden 1/ » 
falce a ſythe die ſichel / 2 
lattidore a threſſcher der dreſcher } 
il correggiato fan flegel / 
falia ſtrawe ſtroe 15 
ſacco di paglia a ſack of ſtraw ein ſack von ſtro !“ 
il prato a medowe die wyſe * 
il feno haye das hew 7 © 
her ba an gras das graß 7 5 

| ſeccare to drye trucknen 

ſecco drye truckemn & 
ſaluare eo kepe behuͤten 4 
magro leane mager . 
graſſo. fat. feyſt 2. 


Das. xxii. cap. 


del boſcho et of wod and fel Lon dem walde 


del le coſe ſalua. diſh thinges. vnd ſeinen dinge 
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Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Salua Boys / foreſt Sylua monte 
Silueſtris vir foreſtier ſaluaie 
Heremita hermte hermitano 
Deſertum deſert / ſolitu de deſterto 
In deſerto au deſert enel deſterte. 
Ramus rameau ramo 
Rami rameaux ramos 
Frondes fueilles hoias 
Flores fleuks flores 
Virga verge verga 
FCignum lenna 
Buxus buxo 
Sambucus huch- fahugo 
Cu preſſus cipres 
Fraxinus freſno 
Reſin reſyna 
Reſt na pini nas de pin reſyna de pins 
Quercus cheſne hain 
Salix ſaux ſalize 
Abies ſapin enzino 
Pinus pin pino 
Inſurculare enter enxcrir 
Plantare. planter. plantar. 
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Cay. xxviij. de Le.xxviif.Cap, El.xxviif. tap de. 
animalibus. des beſtes, los animales. 
Animalia Beſtes Animakes , 

Sto lyon leon 


Welſch 


ſaluatico 
romitto 
deſerto 

in deſerto 
raͤmo 

li rami 
lefrondi 
flori 


la verga med za 


legno gro ſſo 
il buxo 
Iſambu co 
cipreſſo 
aſſino 
Wi raſa 
| aſa di pino 
a quercia 
| alice 
bieto 
lo ping 
Inſerare 
flantare 


Engliſch. 
el boſcho (thice A boſch 


a boſh man 
an heremite 

a wylderneſſe 
in wil dernijſe 
abuwe 

Lo wes 
leaues 
floures 

a rod 

wod 

boxtre 


a cipre tre 

an eſhtre 
raſyn 

raſyn of the py⸗ 
an oke (ne 
a ſalowtre 
aforetre 

a pyne tre 

to graft 

to plant. 


Teutſcch 


wald 
der wald man 
ainſidler 
wuͤſten 
in der wuͤſten 
aſt 
die eſte 
Fetter 
blum 
rut o der ſteblein 
holtz 
buxbaum 
holder 
zyfreß 
eſchen 
hartz 
thann hartz 
die eych 
weyden 
ein fiechf 
die eybiſch 
peltzen 
die pflantzen. 


» d Il xxviij.cap.ſte The xxviij.chap. Das: xxviij. cap. 


de li animali. 
1 l nimali 
tone 


of beaſtes. 
Abeaſt 
a lyon 


von thieren. 
die thier 
der low. 
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Lateiniſch. Frannsfiſch, Spaniſch. 


Teena lyonneſſe leoua 
Leopardus lyo part leonpar do 
Ceruus cerf cieruo 

Cerua bichr cierua 
Capreolus chieureaw zorlito 
Orſus ours oſo 

Elephas elephant elefante 
Ebur yuoire marſil 
Dnicoritts licorne vnicor nio 
Aper porc ſengliet puerco ſilueſtre 
Taxus / meles taſſon dain taſugo 
TCupus (dama loup lobo 

Cupa luope lo ba 

Vul pes regnaert rapoſa 
Tepus lieure liebre 
Euniculus cou nin to nio 

Simia (lus. ſinge ximio mo na 
Scyurus ſperio⸗ eſcureau. coma drenia. 
CTapitulum xxix. Ce. xxix. Chapi. El. xxix. Cap. de 
der vermibus. des vers. los guſanos. 
Formica fournty formigg 
Muſca monſche moſca 
Veſpa mouſcheron veſpa 
Vermis ver (veſpe guſano 
Vermes vers guſanos, 
Grikli crignons grillos 
Locuſte ſaulterelles caualletas 


de 


Welſch. 
leo neſſa 
leonardo 
ceruo 

la cerua 

il capriols 
lorſo 
elefante 
auolio 
leocor no 
cinghiale 
taſſo 

lupo 

lu pa 

vol pe 
lieuora 
toniglio 
ſimmia 


ſchiriuolo. 


Il. xxix.cap. del 


vermi. 
formica 
moſca 
muſco ni 
il vermo 
il vermi 
grilki 


le cauallete 


Engliſch. 
a lyo neſſe 

a leparde 

a harte 

a bynde 

a roobuck 

a beer 

an elezhant 
yuery 

an vnycorne 
o bore 

a deer 

a wolff 

a wnlfyn 
foxes 

an hare 

Ia cony 

an ape 


Teutſch. 
die lebin 
leopard 
hyrſch 
hynde 
rhebock 
beer 

hel fant 
helffenbeyn 
eynhorn 
wild ſchwein 
dachs 

ein wolff 
ein woͤlffin 
fuchs 

hag 
tuͤnlein 

ein aff 
eychhorn. 


The xxix.chap. of Das. xxix. capitel 


wormes. 
a pyſmyre 
a flie 

a waſpe 

a worme 


wormes 
kryckers 
greſ heppers 


von den wurmen 
die ammeys 
die flieg 
weß pen 
der wurm 
die wuͤrm 
die grill 
hewſchꝛecken 
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Lateiniſch. 
Pulices 
Cimices 
Pe diculi 
Pediculoſus 
Lendes 
Apes 
Melk 
Dulce 
Amarum 
Draco 
Serpents 
Anguis 
Mus 
Sacerta 
Rang 
Bufo 
ranea 
Tela aranee 
Teredo 
Felis 
Beſtia 
Bos 
Boues 
MVacca 
Mitulus 
Ouis 
Mulgere 
Agnus 


Srantzoͤſiſch. Spaniſch. 


pulces pulgas 
des punaiſes chichas 
pouilles pio tos 
rouilleux lleno de pioios 
des lens liendries 
mouches a miel aueias 
miel myel 
doulx dulce 
amer amargo 
dragon dargon 
ſerpent ſerpiente 
coleuure culebra 
ſouris raton 
kezarde laceta 
gren ouile rana 
crapault ſapo 
arainne aranna 
fil daraine tela de aranna 
ver de bois tarma 
chat gato / gata 
beſte beſtia 
beuf el buen 
beufs buyes 
vache vaca 
veau ternera 
brebis / ouaille oueia 
traite les vaches ordunnar 
aigneau tor deroi 


Welſch. 
rolici 
zimiſt 
pe dochi 

pe doch oft 
lendine 

le ape 

il mele 
dolce 
amaro 

il drags ne 
ſerpente 
ſer pe 

ſor ze 
luzerta 
ranochio 
ranabo dila 
ragno 


le tarme 
gatto / gatta 
. eſtia 

el bue 

eſtiame 

acca 

itello 

Decora 
nungere 
nelle 


tela di ragne 


Engliſch. 
flees 


wallyſe 


ſower 

a dragon 
a ſerpent 
an adder 
a mouſe 


a frogg 

a toode 

a ſpynner 
a ſyynweb 
a treworme 
a cat 

a beaſt 
anope 
open 

a cow 

a calf 

a ſhepe 

to mylck 

a lambe 


Teutſch, 
die floͤch 
wanizen 
leuß 
lauſſig 
nyſſe 
die byn 
hoͤnig 

ſuͤß 

bitter 

der drach 
die ſchlang 
natter 
mauß 
edecks 
froſc 

ein kroͤt 
ſxynn 
ſpinweb 
ſchaben 
ratz 

viech 

der ochs 
die rinder 
die kühe 
das kalb 
das ſchaff 
melcken 
lemblein 
S u 


Aries mouton 
Caper bouc 
Veruex mouton 
Taurus toreau 
Capra chieure 
Capreolus cheureau 
Porcus porceau 
Sus truye 
Sus porcellus porcellet 
Anſer oye 

A nſeres dyes 
Gallina geline 
Gallus cocq 
Oua deufs 
Pullus poucin 
Cornu. cor net. 


des oyſeaux et 


earum genera- de leur genera⸗ 
tio nibus. 


de auibus et 


Auis 
Aues 
Penne 
Plama 
Ale 


Vuguis 


Aquila 


tions. 
oyſeau 


oyſeaux 
xkumes 


plume 
aeſles 
onale 
aigle 


Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
| ae 
cabron 


oueia 
toro 
ca bra 


cabritts 


puerco 
puerca 
cucu 


anſaron 
anſarones 
gallina 


gallo 


hueuos 


pollo 


cuer no. 


El. xxx. Cap. de 
los paxatos 
ſu genoration. 


pa xaro 


ra xaros 
rlumas 


pluma 
alas 


VvPn na 


aguila 


Welſch. 
caſtrone 
beccho 
montone 
il thoro 

ca pra 
tauretto 
rorco 
rorca 
porcelletto 
ocha 

le oche 
gallina 
gallo 

dua 

polli 

tor no 


Ik. xxx. cap. ſte 


Engliſch. 
a weder 
a gote 

a bore 

a bull 

a gote 

a kyd 
an hogg 
a ſuwe 

a pygg 

a gooſe 
gees 

a henne 
a cock 
egges 
<:kens 
a horne 


The.xxx.chap. 


dealincel liet de of byrders and 


la loro genera⸗ 
tio ne. 

lucello 

lucelle 

le penne 

la pluma 

lt ali 

la grifa 

laquila 


of tier 
kyndes 
a foule 
fonles 
fethers 
a fether 
wynges 
a clowe 
an aegle 


Teutſch. 
wyder 

bock 

ein hemel 
der ſtier 

die gayß 
das kytzlein 
das ſchwein 
die ſaw 
fercklein 
aan} 

die genſſe 

die henne 
der hann 
ayer 

jung huͤnlein 
horn 


Das. xxx. Cap. 
von voͤgelen 
vnd jren ge# 
ſchlechten. | 
der vogel 

die voͤgel 

Cie federn 
pflaumfedern 
die fluͤgel 

ein klohen 

der adler 
S U) 
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Lateyniſch. 

Cicona cyz0tigne 
Strutio oſtruche 
Griphus griffon 
Coruus cor beau 
Corm cor beaux 
Cornix corneille 
Pica agaice / pye 
Philomena roſignol 
Gurgulio calandre 
Carduelis char donnet 
Sturnus eſtorneau 
Ficedula turdus griffe 
Merula merle 
Bubo chahuant 
Noctua chuette 
Veſpertilio chauueſouris 
Hirundo arondelle 
Pauo paon 
Gallus cocq 
Capus cliapon 
Pulli poucins 
Phaſianus phaſton 
Perdix perdris 
Anas anette 
Columba coulon coulõ be 
Turtur turturelle 
Falco faulcon 
Niſus eſprenier 


Frannsſiſch. Spaniſch. 


cignena 
aueſtrus 
grifo 
cueruo 
cueruos 
graios 

ꝓica ta 
ruyſennor 
calandrig 
aorrion 
oſtornachol 
tor do 
mirlas 
buhu 
mochuelo 
motziegalo 
golondrina 
rauon 
gallo 
capon 
pollos 
fayſante 
per did 

a nade 
paloma 
tortola 
halcon 
gauilan 


Welſch. 
cicogna 
ſtrus do 
grifo ne 
cor bo 

li corbi 
lcor nachia 
la gas za 
r1}ſigmuolo 
calandra 
cardelino 
ſtor nelli 
tordo 

merlo 

alo cco 
zuetta 
pipiſtrello 
rondine 

pao ne 

gallo 
tappone 
pollaſtri 
fagiano 

per nice 
anatre 
tolomba 
tortora 

il falco ne 
ſparuieri 


Engliſch. 
a ſtorck 

an oſterick 
a griffon 

a crowe 
rauens 

a crawe 

a pye 

a ichtengale 
a calander 


a thiſtle byrd 


a ſnype 

a wrenne 
an oule 

a nicht crow 
a back 

Q ſwalowe 
a paycock 

a coct᷑ 

a capon 
chikens 

A feſant 

a partige 

a duck 

a done 

a turdildoue 
a falcon 


Teutſch. 
ſtorch 
ſtrauß 
greyff 
rapp 

die rappen 
Frae 
agerlaſter 
nachtigal 
galander 
ſtiglitz 

die ſtarn 
troſchel 
amſchel 

eul 
reunlein 
fledermauß 
ſchwalb 
pfab 

han 
kopraun 
huͤnlein 
faſon 
rephun 
endten 
taube 
turteltaub 
der falck 
ſrerber 


S u 
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Pſttacus pa pegay papagayo 
Coturmx caille codornis 

| Roſtrum becg pico 

i Cauda queue cola 

; Ale geſles ala 

| Penne plumes plumas. 


Ca pitulũ. xxxj. Ce. xxxi. chapi. El. xxxj. cap. de 
de piſcibus. des poiſſons. los peces. 


Piſcis poiſſon pece 
Piſces poiſſons peces 
Piſcator peſcheur peſca dor 
Hamus hain anzuelo 
Rete raiſ rhed 
Balena balaine ballena 
Delphin daulxhin del phin 
Sturio eſturgeon eſturion 
Halec hareng harenque 


Piſces marini poiſſons de mer peces marinos 
Piſces fluuiales poiſons deaue peces de agua 


doulce dulce 
Trutta troitte trucha 
Tenca tenche tenca 
Lucius bequet lu sio 
Anguilla anauille anguilla 
Cancer eſcreuiſſe camaron. 


Ca pitulum xxxij Ce. xMij chap. El. xxxij. ca p. de 


Lateymſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. i | 
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Welſch. 
pa pagallo 
quaglia 

il becco 

la co da 

le ali 

le penne. 


Il. xxxj. ca p.de 
de peſci. 

il peſce 

i peſci 
peſcatore 
hamo 

la rete 

bale na 

il dol phino 
ſtorio ne 
eringo 

peſce di mare 
peſce di aqua 


dolce 


la truota 
la tinca 

il luccio 
languilla 
gambaro. 


Il. xxxij. capi 


Engliſch. 
a popingay 
a felcock 
the byll 


the tale 


the wynge$ 


fethers 


The. Xxxxj.chap. 


of ſiſh. 


a dolphyn 
a ſturgion 


herynge 
ſee fiſh 


ryuer fiſh 


a troute 
a tench 
a ſnoke 
an ele 

a crabbe 


The.xxx1}.chap. Das. xxxij. cap. 
G 


Teutſch. 
ſittich 
wachtel 
ſchnabel 

ſch wank} 
die fluͤgel 
die federn. 


Das xxxi. cap 
von den fiſchen 
der fiſch 

die fiſch 

der fiſcher 

der angel 

das ne13 
walfiſch 
meerſchwein 
der ſtoͤer 

der hering 
meerfiſch 

fiſh auß ſuͤſſen 
waſſern 
forhen 

ſchley 

der hecht 

der ael 

der krebs. 


* 


de nauibus et 
claſſibus. 
Nauis 
Phaſelus 
Malus 
Funes 
Velum 
Renus 
Anchora 
Temo 

In fundo 
In hoſpitio 
In domo 


Cap. xxxiij. de 
acre et ventis. 
Aer 

Wentus 
Frigus 
Subfrigidum 
Calidum 
Tepidum 
Nubes 
Nebula 
Tonitruum 
Tonare 
Ventoſum 
Fulminat 


Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


de nauieres et nauios y galeas, 


galees. 
Nauire / nef 
bercg / baſteau 
la poullze 

cor des 

voille 

rimeur 
anchre 
gouuernal / te 


Nao 
barco 
maſtel' 
cuerdas 
vela 
reno 
aucorad 
gouierno 


au fond (mon al fondo 


au logis 
en la maiſon 


en alfondiga 
en caſa. 


Le.xxxim .chap.de El. xxxiij. cap de 
lair et des votes. ayres y los vien⸗ 


Lair 
vent 
froit 
tempe fraich 
chauld 
tie de 
nuee 
bruine 
tonnoire 
tonner 
venteulx 


Ayre 
viento 
frio 
freſquito 
caldo 
ty bio 
nubes 
nyebla 
tronydo 
truenar 
ventoſo 


(tos 


il celiſte partiſt relampages 


AR comp, AR, aw, e « 


gm LA A 


. 


Welſch. 


delle naui et 


galee. 

La naue. 
il burchio 
larbore 
le cor de 


la vela 


il remo 
lancora 
il timo ne 
al fon do 
fontigo 
in caſa. 


of ſhippes and 
nauies. 

ſhip 

aboot 

maſk 

roo pos 

rale 

rower 

ancker 

rydder 

in the goude 
in the kodginge 
in the houſe, 


Engliſch Teutſch. 


von ſchiffen vnnd 
galleen 


das ſchiff 


burg 


der ſegelbaum 
die ſeyler 

der ſegel 

das ruder 

der ancker 
das laytbre d 
am boden 

in der herberg 
in dem hauß. 


Il xxxiij. cap. del The xxxiij cha. of Das. xxxiij. cap. 
gere et de venti, theayre / wyndes. von dem lufft vñ 


Laiere Ayre 

il vento wynde 

fred do colde 

freſco kool 

cal do bote 

tepido loke warme 
la nuuola clou de 

la nebbia myſt 

tuo no thondre 
tonare to hondre 
ventoſa wyndy 
lam pegia it lighaem 


lufft (winden. 
windt 

kalt 

friſch 

heyß 
lob 

die wolcken 
der nebel 
donner 
donnern 
windig 

es ylilzet 
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Lateiniſch, Srannsſiſch Spanniſch, 


* 
Fulmen ecliſtre kayo la 
Srandinare greſler relampagear (nig J an 
Iris farc de la pluye arco del ſolcolu- hr 
Splendor ſolis clarte du ſoleil reſplen dor del ſol (xl 
Aura ſerena beau temps claro tyem po chie 
Aura tẽ peſtuoſa mauluais temps mal tyem po tri 


Aura triſtis. laidt temps torpe tyempo, bry 


Capitulii.xxxif. Ce xxxiiij cha p. El. xxiiij. cap. J. 
de montibus des montaignes de las montan⸗ delt 


et vallibus. et vallees. nas y valles. A 
Mons Montaigne Monte ga. 
Montes montaignes montes in 
Colles montaignettes collados not 
Vallis vallee valles ar 
Planum plain llano I pi 
Abru ptum roche rocha penna ar. 
Foſſa foſſe hueſa hoya af 
Aque ductus conduit canal la 
Petr / rupes pierre de roche piedra ap 
Saxum pierre pennaſco Ufa 
Terra terroy tierra il te 
tut um fange lodo fa 
Terremotus tremblement terremoto. rr 
de terre 
Caritulũ. xxx. Le. xxxv. hap. El. xxxv. ca p. de Il. 
de regio mibus. des pays. las tierras. paeſ 


Alema nia almaigne alemagna ala; 


Welſeh 

la ſaetta 
lampeggiare 
larco 
ſplendor 
chiaro tem po 
triſto tempo 
bruto tempo. 


Engliſch. 
ligthenynge 


to hale 
raynbowe 


ſonneſhiene 
fayre wether 
ſtormy wether 
heuy wether, 


Teutſch 
donnerſchlag 
haglen 

der regenbogen 


der ſonnen ſchein 
hell wetter 


vngewitter 
truͤb wetter. 


Il xxxiiij. cap.ſie The. xxxiiii. cha. Das. xxxiiij . ca p. 


delle mo ntag ne of hilles and 


et valli. 
La montagna 
imonti 
monticelle 
la valle 

l pia no 

la rata 

la foſſa 

il canale 

la pietra 

l faſſo 

l terren0 
fangs 
terrimoto 


Il. xxxv.cap.de The. xxxv.chap. 
of countres. 
douchtaude 


paeſt , 
Kamagnia, 


dales. 
an hill 
killes 


litle hilles 


dale 


playne place 
ſtony place 


a graue 


water condyte 


a ſtone 
a ſtone 
the earth 
dyrth 


erthquake. 


von den bergen 
felſen vnd thalen. 
der bergk 
die berge 

das berglein 
das thal 

die ebne 
ſteinarnben 
grab 
waſſergrub 

der felß 

der ſtain 

das er dreych 
das kot 

der erdbidem, 


Das .xxxv. cap. 
von den tanden, 


teutſch laudt 


Aiemanias alleman 
Sueuia ſueuie 
Sueuus ſueue 


Alemania ſupe- almaigne la 


rior haulte 


Lateyniſth, Frangöſiſch. Spaniſch, 


aleman 

ſueuia 

ſueuo 
alemonna alta 


Alemania infe- almaigne labaſ- alemanna baxa 


Pruſſia (rior pruſſie 
Ruſſia roiſſe 
Turingia turingie 
Bauaria bauiere 
Auſtria auſtriche 
Vngaria vnguerie 
Boemia boheme 
Francia france 
Italia italie 
Aethio pa ethio pe 
Grecia grece 
Sclauo nia ſclauo nie 
Sa xo nia ſaxo nie 
Anglia angleterre 
Combar dia lonibaer die 
Romane. romanie 
Cap. xxxvj.de Le.xixvi.chap. 
ciuitatibus) des villes. 
Roma Romme 
Sene ſene 
Florencia florence 


(ſe proſſia 


roſcia 
turinga 
babiera 
auſtria 
vngaria 
bohemia 
francia 
italia 
ethio pia 
grecia 
eſcalauo nia 
ſaxo nia 
in glaterra 
lombardia 
romania 


El. xxxvf. cap. di 
las ciu da das. 
Roma 

ſena 


florencia 


„ 
9 1 
* 


la al | 
alta 
la all, 


lena 
ren 


welſch. Engliſch Teutſch. 
il todeſcho a douch Teutſcher 
ſueuia ſweuen ſchwaben 
Uſueue a ſweue der ſchwab 
lalamagnia hie almany das oͤber teutſch⸗ 
alta landt 
alamagnia lowe almanyn das mder teuſch 
rroffia (baſſa ſpruſe londe preuſſen (lande 
toſſia ruſlonde reuſſen 
turinga duringe thuͤring 
auieta beyern bayern 

ſtria eaſterick oͤſterreich 
ungaria Hongerey vngern 

oemia beame behem 

ancia franuce franckreych 

talia italy welſchlandt 

thio pia ethio pia moren landt 
grecin greklonde rieche nlandt 
hlauo nia wendenlonde wyndiſch lande 
unzogna ſaxony ſachß ner landt 
ngliterra englonde engellandt 
dmbardia fombardy lombarden 
magna. romuyn londe roͤmiſch land, 

Al. xxxvi. Cap. The. xxxvi.chap. Das. xxxvj. cap. 
della citta. of cities. vonden ſtetten. 
Roma Rome Rom 

ena ſene hohnſtnn 

vrenza florence florentz 
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infidelibus. 

Chriſtianitas Chriſtiente 
Chriſtianus chreſtien 
Ju deus iuif 
Hebreus hebrieu 

A nfidelis meſcreant 
Gentiles payens 
Turca ture 


Sarraceni agare ſaraziens 
Hereticus (ne keretique 
Apoſtata 
Zodomita 


Bono nia boulongne 
Ferraria fer raire 
Venetie veniſe 
Mantua mantue 
Mediolanum mylan 
Neapolis nales 
Conſtantinpolis conſtantinople 
Baſilea baſilee 
Colo nia coulongne 
Brugis. bruges 
Paͤrſtus. paris. 


renye apoſtat 


bougre 


* 


Ateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


bo no nia 


ferarra 


Le necia 


mantua 
mila n 
naxoles 


conſtantinopla 


baſtlea 
colo nia 
$ruias 
paris, 


Cap. xxxvij. de £e.xxxvi .cap.de El. xxxvij. cap by 
Chriſtianitate et la chreſtiente et la chriſtiandad 
des meſcreans. ylos infideles 
Ck:iſtianidad: 
criſtya no 


iudyo 
hebreo 
infyel 


paganos 


turco 


ſarrazinos 


heret ico 


re nega do 
ſo domita 


Cap. xxxvij. de Le. xxvij. chap. El. xvij. cap. def I! 


Welſch. Engliſch. Teutſch. 
kologna bo nony bononien 
Iferrara ferraria ſerrer 
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vineggra venys , Lenedig 
mantoua mantug mantua 
milano melan maylandt 
maroli naples - nea los | 
ALonſtantino poli conſtan tinople conſtantino pel 
baſtlea Laſyll bafcl 
Aclonia culane Toͤln 
brugia in flãdra brydnes bruct in flandern 
jartgt, paryſe. raryß 


dl. xtxvij. ca. del The.xxxviz.cha, Das. xxxvij. cap. 
Anchriſtiamta et of chriſtendom Lon den chꝛiſten 
Ide glinfideli. and the infidels vnd vnglaubigen 
Ichriſtianita Chriſtendom die Chriſtenheit 


hriſtiano a chriſten Chꝛiſten 

gu deo a iew Jud ; 
hebreo an hebrue hebreer 

infidele vnfaithfull vnglaubig 

ipagani heithen die heyden 

if turche a turch der tůͤrck 

iſarracion ſaraſens die moren 

beretico an heretike Fejzer 

lrenegato a rena gate verlen gnetk 
Ubugiorone. a zodomte. der ketzeriſche. 


p. de Il. xxxviij. ſie de The xxxviij cha p. Das om ea. 


Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
pꝓugnis exrugna des batailles la geuera /y de 
tiombus et guerres / et los iugadores. 
luſoribus. toncurs. | 
Bellum Guerre Guerra 
Bellare combatre / guer⸗ guerrar 

Haſta ludere iouſter (roher uiſtar 
Tentorium yauillon pauellon 
Exercitus oſt cxercitio 

So cietates / co/ companies eſquadras 
Vexillum (pie baniere bHandera 

Pax Pax P23 

Parciffcor faire paix fazer pas 
Ferire fedus faire aliance do nuemr 
. Proditor traiſtre traydor 

Pro ditio trahiſon traycion 

Hur larron la dron 
Nequam ribault / garcon vellaco 
Nequitia ribaul diſe vellaqueria 
Nebulo meſcant homme vellaco 

In cantare en chanter encantar 

In cantator enchanteur encantador 

In cantatrix enchantereſſe encanta dora 
Tu panar bourdeau putaria 
Meretrir xutain puta 

Rapere rober/rauir robar 

Raptor robeur robador 

Ludere iouer iugar 

Luſor ioneur mgador 
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a men et —— es 
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Welſch. 


e giocatori. 

da battaglia 

ombatter 

doſtrare 

adiglione 
(am po 

ua dre 
ban dier 
race 
far pace 
trati 
traditore 
dime nto 
ladro 
tibaldo 
ribal deria 
tro ne 
antare 
cantatore 
tig 

dello 

tang 

bare 

latore 

dare 

datore 


abattagia ef 
Della guerta et 


Engliſch. Teutſch. 


of warres / bata von den ſtreyk. 
les and players, ten / kriegen vnd 


waärre 

to fight 

to iuſt 

a panylion 
an ooſt 
companies 
a baner 
Peace 

to make peace 
to make truce 
a traytoure 
treaſon 

a thefe 

a ribalde 
kuauery 

a knaue 

to bewitch 
a man witch 
a wytch 

the ſtewes 
an whore 
to robbe 

a robber 

to xlaye 

a player 


ſpilern. 

der ſtreyt 
fechten 
ſtechen 

die zelt 

das heer 

die hauffen 
das panner 
der frid 
fridmachen 
pact machen 
der verretter 
Verreterey 
der dieb 
der ſchalck 
ſchalckheyt 
boͤß wicht 
zaubern 
zaubrer 
Zauberin 
hürhauß 
hner 
rauben 
der rauber 
ſpilen 

der ſpiler 
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Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Perdidi dece flo- iay per du. x. flo⸗. per di. x. florines 
renos lu dendo rin den iouant iugando 10 
Hoc tibi damno ceſt le tien dom es tu danno 
eſt maige 

Plus tibi pro- il euſt eſte plus meior fuera 
iſſet ſt pecuniam prouffitableſ que te veſtieras 
illam veſtitui im toy que tu tenſ- con aquellos 


pendiſſes fe veſtu de ces dineros 
deniers 

Vera loqueris vous dictes la tu dizes la vers 
verite dad 

Sed id non eſt mais il neſt pas pero nos es fe⸗ 

factum faict ainſt cho 


Capit. xxxix. de Ce. xxxix.chap. des El. xxxix. de los 


cythare dis et harpeniers et tannedores 
modulatoribus. meneſtries. 

Cithara harpe la harpa 

Tuba trompe el tambor 

Tubicen ſonneur des tro- la trompeta 

Alea vng de (pes el tabkero 

Taxilli cotulets oſſelets los da dos 
Carte quartes los naypes | 
Tabula kuſoria eſquier el axedres len 
Tuta luc la laud a 
Tyra vielle la vihuela Wa 
Organum orgaes el organo * 


Campana cloche la campana 


Teutſch. 


Welſch. Engliſch. 
id ho perdudo. x. ihaue loſt. x. gil ich hab verloren 
$ Fforini a giocare dens in playen x. floren mit ſpilẽ 
to danno ge. That is thy es iſt dein ſchad 
harme ä 
trameglio perte id had bene bed es wer beſſer fuͤr 
che turi foſſi ter for the yfth dich geweſt / du 
0 miſſo ben in ou haddeſt clot hetſt dich gekley⸗ 
ordine conqel- hedthi felf with det vmb das 
li denari money (that gelt 
ty dici il vers than ſayeſt du ſagſt die rech⸗ 
5 trouth ten warheit 
Im kron et fatto bat ſo is ie not es iſt aber nit ge⸗ 
Gy | done ſchehen 
Axxxix. cap.ſte The. xxxix. cha. of Das. xxxix. cap. 
lesfdſonatori. harpers and  vonharpffnern 
muſtcians. vnd pfeyffern. 
larpa a harpe die harpffen 
latromba a trompet die trommet 
latrombetta atrompetter der trommetter 
awolero dyſe ſpilbret 
1dadi wuͤrffel 
hatte car des Fartten 
h\caco table playe ſpil taffel 
Uleutto a lute die lauthen 
tum la a lyre die geyge 
lrgano an organe die orgel 
tam ra na a bell dieglock 
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Cap. xl deinfir- Le. xk. chap. de 
mitate et egri⸗ 


tüdinibus. 


I nfrmitas 


Inſtrmus 
Paraliſis 
Hydro ps 
Febris 
Dolores 


Sum eger ca⸗ 


pite 
Punctura 
Cancer 


Fluxus ſangui- flux de ſang 


Campanile 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


el campanario. 


clochier 


foibleſſe et ma 


la dies. 
fo bleſſe 
foible 

la gonte 
lydro piſte 
la fiebure 
dueil 


la teſte me faict 


mal 
pointure 
le chancre 


Apoſtema (nis apoſtume 


Inflatus enfle 
Rabioſus enrage 
Suürdus ſour d 
Mutus muet 
Stultus / fatuus ſot / fol 
Cecus aueugle 
Luſcus louſche 
Scabies rongne 
Scabioſus rongueulx 
Caluus chanu 
Tremere trembler 


( 


El. xl. cap. de lu 
fiaquezas y q 
enfermedades 1d 
enfermedad it 


enfermo ir 
gotta [1 
ydro peſia id 
calentura [1 
dolores [a 


duelme la ca- Im 
beca 
punctura 
(ancer 
ſanguino 
poſtema 
binchado 
rabioſo 
ſordo 
mu do 
loco 

iego 
tuerto 
ſarna 
ſar noſo 
caluo 
tremer 


W 


Welſch. 


campanile 


Il xl. cap. ſte del The xl. cha. of 
weak neſſes and 


leinfirmita e 
delle malitie. 
inſtrmita 
inſtrmo 

la gotta 

idro piſta 

la ſebre 

la goglia 

mi doleil ca po 


ſuntura 
lcancaro 
(aca ſangue 
la poſtemg 
enflato 
tabioſo 
ſordo 
mute 
natto 
deco 
guercio 
grogna 
tognioſo 
auluo 
emare 


Engliſch 
a ſtexle 


ſick neſſes 
ſtekneſſe 
_ 
be yelſeye 
the dropfeye 
the agew 
ſorolwes 


7.174 hea d do⸗ 


theake 
a wonnde 
a cancker 


an yſſu of blonde 


an apoſteme 


ſwollen or put 
(vp 


furious 
deaf 
domme 
folij h 
blynd (nee 


blynd of te ds 


ſcurfynes 
ſcoruy 
bal de 

tot rymble 


Teutſch. 


glockenthurn. 


Das. xk. (& p. von 
den trancther ;t- 
ten vnd ſeuchen. | 


Franckheyt 
tranck 
die gicht 
vaſſerſuͤchtig 
das ſieber 
die wetage 
mir thut = 
haubt wehe 
der ſtich 
der krebs 
blut fluß 
die dꝛuͤß 
geſchwollen 
wuͤtig 
thaub 
ſtumm 
narr 
e blindt 
zwerg 
grindt 
grindich 
(latzet 
eyttern 

J) wit 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch Ipanniſch. 
Bulneratus naure fetido 
Clan dus boiteulx co o 
Nori mourir morir 
Mors la mort muerte 
Repultura ſepulchre ſepultura 
Putridum pourry yo dride 
Lepra meſellerie lepra 
Medicus me dicin medico 
Medicina medicine medicina 
Mederi uediciner curar 
guarir 
Vnguentum oignement vnguento 
Mcnuereſan amoindrirle ſangrar 
guinem ſang 
Balneare baigner Fannar 
Juuare aydet ayudar 
Capitulũ. xlj.de Le. xlj. chap. de El. xlj . cap. de 
ſeptem peccatis ſeft peches los ſtette pecca⸗ 
mortalibus. norteles. dos mortales 
Se ptem peccata Les ſept peches Syette peccadoſ 
capitalia mortels mortales 
Superbia orgueil ſoberuia 
TCuxuria luure luxuria 
Auaritia auarice auaricia 
Ira courroux ira 


Gula gloutonnie gula 


MA, „ aa ow, l -« oh 


— 


AA wap 


We Iſch. 
ferito 
zopro 
morire 

il morto 

la ſepultura 
marcio 
mal de ſan 
La zaro 

il medico 
medieina 
medicare 


kunguento 
car ſangue 


bagnare 
aidiare 


de Il. xlj.cap.ſie 
ca- de ſette peccati 
8 mortali. 
ado} Li ſette peccati 
mortali 

la ſuper bia 
luſſuria 
lauaritia 

la ira 

la gola 


Engliſch. Teutſch. 

wounded gewundt 

creple hinckent 

to dye ſterben 

death der to dt 

a buriall das grab 

corrupt faul 

lepre außſetzig 

a xhiſtciart der artzt 

a medycine artzney 

to heale artzneyen 

ſalue ſalben 

to let blonde but laſſen 

to hathe Ta den 
helffen 


The. xli. hay. Das xlj. cap. von 
of the ſeuen den ſiben todtz 
deadly ſynnes. ſuͤnden. 

the ſeuen dea d⸗ die ſiben todt⸗ 


ly ſynnes ſuͤndt 
pryde die hoffark 
lechery vn keuſchheye 
couetouneſſe geytzigkeyt 
wrath der zorn 
alotonye 


freſſigkeye 
Y v 


K ——— — 


Aegrotos 


Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


I nuidia haine / enuie inuidia 
Accidia pareſſe. accidia. 
Tapitulũ. xlij de Le. xlij. chap.i El. xlij. Cap. 
quinque ſenſt- des cinq ſens, de los cinco 
bus. ſentidos. 
Quinque Les cing ſens Los cinco ſen⸗ 
ſenſus tidos 
Videre veoir ver 
Audire ouyr oyr 
Tangere toucher tocar 
Odorare odorer oler 
Guſtare eſſayer guſtar. 
Capitulũ xliij. de Ce. xliij. Chap. El. xliij. Cap, 
ſeptem operi des ſept deu de las ſeyte 
bus miſericor- ures de miſeri- obras de miſe⸗ 
die. corde. ricor dia. 
Septem les ſept oeu ſuyete obras de 
opera miſeri- ures de miſer! -miſericordia 
cordie. torde 
Eſurientes Paiſtreles ayan\ Mantener los 
cibare fain ambrientes 
Sitientes Abreuerles Dar de beuer a 
potare ayans ſoif los quetieueſed 
Nudos Veſtir les nuds Deſtirlos 
veſtire deſundoe 
Diſiter les Viſitar los en 


Welſch. Engliſch 


linuidia enuye 
laceidia. ſlouthfulneſſe. 


Il. xltj. Cap. The xlij chap. 
de cinque ſentis of the. v⸗ 


menti. wyttes. 
Li cinque ſentie the fine 
menti. wyttes 
Vedere to ſe 
veire to heare 
toccare to touch 
odorare to ſmel 
guſtare to tayſt. 


Teutſch. 


der neydt 
die tragheyt. 


Das. xlij. Cap. 
von den fuͤnff 
ſynnen 
Die fuͤnff 
ſynn 

das ſehen 
das hoͤren 
das greyffen 

das riechen 

das ſchmecken. 


Il. xliij. Cap. ſie The. xliij. Chap. Das. xluij. Cap. 


delle fere oze# of the ſenen 

re della miſe workes of 

ricor dia. mercy. 

Le ſette orfere Seuen workes 
de la miſericor of merey 

dia 


gliafama ti To fede the 

paſcere hongrie 

ali aſſediati dare to gyue the 

pere thruſty drynck 

J nu dus veſtire to cloth the 
naked 


Gli infermi vi to vyſyt 


von den ſiben 
wercken der 
barmhertzigkeyk 
Die ſyben werck 
der barmhertzig⸗ 

keyt 

die hungerigen 
ſpeyſen 

die durſtigen 
trencken 

die nacketen 
fleyden 

die krancken 


— 
3 1 
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Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Viſttare malades f ermos 
Incarceratos conforter les coufo: 


Conſolari pꝛiſonniers los encae cxetadof 
Mortuos Enſefulier les Enterar los 
ſepelire mors muerros 
Peregrinos Receuoir les A coger los 
hoſpitari. eſtrangiers. felegrinos 


Capitulum xiii} Ce. xliiij. Cap. des El. xliiij. cap. de 


de decem pre⸗ dix comman⸗ los dies man 


teptis dei. demens de dieu. damientos. 

Decem prece pta les dix com die3 mandami 

Domini mandemens de entos de dios 
noſtre ſeigneur. 

Credo in vnum Croyes en vng Creo en vn 

Deum ſeul dien dios 


Ama deum Aymes dien Amaa dios 
Dilige proximũ Ayme ton pro Ama al proxi⸗ 


tuum ſtat chain comme mo tuyo como 
te ipſum toy meſme a ti meſmo 
Sabbata Sanctifies le Guarda la 
ſanctifica ſabbath fieſta 

Honora pakrem Honnores pe Honora padre 
et matrem re et mere y madre 


Non occides Tu noccitas pas No matares 


Non furaberis tu ne deſrobe⸗ no furtaras 
ras point 


1 r Va wan . 


SE JE 273) J 


S E222 


de 


Welſch — Engliſch. Teutſch 
ſitare the ſick bernſuchert 
Confortare to conforth die gefangnen 
prigionert pryſoners troͤſten 
Seplire imorti to burye die todten be⸗ 
the deed graben 
Albergareli to lodge the die frembdling 
relegrini. ſtraungers herbergen. 


Il. xliiij. cap.ſie The. xliijchap. Das. lxiiij. cap. 
de diect comman of the.x.com- Lon den zehen 

damenti di dio. maundmentes. geboten gottes. 
J dieci comman ten preceptes Die zehen gebot 


damenti di dio of God des herren. 
Credo in vno Beleue in one Glaub in einen 
d.0 god Gott 

Ama dio loue god hab Gott lieb 


Ama il proſſimo loue thy neghh Hab lieb deinen 
tuo come te me boureas thy nechſten als 


deſtmo ſelf dich ſelber 

Sanctiftca il halowethe Feyer die heyli⸗ 

ſabato ſabath daye gen tage 

ho nora il padre Honoure father Ehꝛe vatter vnd 

et la madre and mother mutter 

Non occidere thou ſhalt not Toͤdt niemande 
Fyll 


non robare thou ſhalt not Styl niche 
ſteale 


Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Non mechabe⸗ tu ne cometteras no fornicaras 


is pas paillardiſe 
Non falſum te⸗ tu ne diras no digas falſo 
ſtimo nium dices pas faulx teſtimonio 


teſmoignage 
Non cupies rem tu ne conoiteras no co diceys la. 
alie nam mie lauoir daul coſa aiena 
truy 
Non toncupi⸗ tu ne deſieras no co dicieys la 
ſces vxorem al- pas la femme muger de otro 
terius. danltruy 


Ca pitulũ. xl v. de Le. lv. Chap. de El. xl v. cap. del 
ſtudio et ſchola. lapprentiſſaige eſtu dio y de 


et eſcolle. la eſcuella. 
Vniuerſttas vniuerſite vniuerſt dad 
Studere eſtudier eſtudiar 
Schola eſcolle eſcuela 
Doctor docteur doctor 
Scholaſticus eſcollier eſcolar 
Diſcipulus diſciple diſcipulo 
Scriba / ſeripter eſcrypuain eſcriuano 
theca calamaria coſſin eſcriptoire eſcriuanias 
Atramentum encre tinta 
Papyrus papier papel 
Pergamentum parchemin pergamins 
Scriptura eſcripture eſcriptura 


- Prizilegium prinilege priuilegie 


Engliſch. 
thon ſhalt nod 
Pre ketvedlock 
tho ſhalt not 
ſreake falſe 


non mechare 


non fare teſti⸗ 


thou ſ halt not 
coret anothers. 


non Deſt derare 
roba daltruz 


von deſiderare tho ſ halt not 
amoglie daltrui deſyrs another 
mans wyfe 


& be.xlv.cha, of 


4 l. xl v. ſte de la 
ſtuddy and 


udio et dela 


Marta pecora parchement 


Teutſch, 
brich nit die ehe 


gid nit falſche ge 


Fett mg 


beger nit eines 
andern guts 


beger nit eines 
andern gema⸗ 
hels oder weyb. 


Das. xl v. Cap. 
von dem ſtu die⸗ 
ren vn den ſchulẽ. 
die hoch ſchůl 

(tu dieren 

die ſchule 
doctor 

ſchuler 
leer junger 

der ſchꝛeiber 

das Tintenfaß 
die dinth 

das papier 

das pergamenk 
die geſchrifft 

die freyheit 
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Septem artes les. 7. ars ſtetete artes 
Jus ciuile le droit ciuil ley temporal 
Jus canonicum 0 droit eccleſia ley ſprritual 
iaue 
Sacre litere le ſcripture ſain⸗ ſagra da eſcri⸗ 
te tura 
Phiſtca phiſtque fiſtca 
Inſtruere / im- enſeigner informar 
Diſcere (buere apprendre apprender 
Callet il ſcet bien les ſabe bien 
libros. liures. libros. 


Cap. Avi. de Le. xl vj. Chapi. El. xl vj. cap. 
officio eccleſia- del office de leſ de officio ec⸗ 


ſtico. gliſe. cleſtaſtico, 
Officium eccleſi- loffice eceleſt⸗⸗ lofficio 
aſticum ſtique eccleſtaſtico 
Papa Le pape Papa 
Patriarcha patriarche patriarch 
Cardinalis cardinal cardinal 


Archiepiſcopus ſounerain/eueſ# arcobiſpo 
Epiſcopus eneſque (que obiſpo 


Abbatia abbaye abbadia 

Abbes abbe abbad 

Prior ꝓrior prior 
arochia paroiſee parrochia 


Archipreſbyker ſouuerain pre- arcipreſte 
Clericus clereg (ſire clerigo 


Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Welſch Engliſch. Teutſch 

le ſette arti the. viſ. ſciences die ſybenkuͤnſt 

la lege temporal temporall lawe d3 weltlich recht 
la lege ſpirituale ſperituall law das geyſtlich rech! 


ſacra ſcrittura holy ſcripture die heilig ſchrifft 


la flſtca pheſtck die natuͤrlich kunſt 
inſegnare to teack vnterweyſen 
imorarare to lerne lernen 

tgliſa molto be he can the boe⸗ er kan die buͤcher 
ne i libri. res wel wol. 


Il. xlvj. ca. ſie de The. Alvi chap. Das. xl vj. Cap. 
officio ecckeſta⸗ of the office von dem ampt 


tico. o the curche. der kirchen. 
loff icio eccleſia⸗ ſpirituail das geyſtlich 
ſtico office ampt 

papa; xope der babſt 

il patriarcha patriarck der patriarch 


il cardinale cardinall der cardinal 
arciueſco po archbiſhop ertzbiſchoff 


il veſco po boſſ ho pe der biſchoff 
labadia abbote die aptey 
labbate abbot der abt 

il priore prioure der prior 

la porochia pariſ hen die pfarr 
larciprete chef preaſt ein prieſter 

i chierico clerck der accolitus 


* 
Ms. 


Lateiniſch. Frantzoͤſi ſch. Spaniſch. 
Canonicus 
Spiritualis 
Laycus / ſecula 


Denotus 
Dcuotio 


Animo preſenti deuottement 
Fidem ſeruat ca il a bonne foy 


tholicam 


Eſt bonus Chꝛi⸗ il eſt vray chre⸗ es buen chuſtu⸗ 


ia nus 
Corona 
Eccleſta 
Chorus 


cleſta 


Monaſterium 


Altare 


Euchariſtia 


Reliquie 
Crux 


Suggeſtus 
Thuribulum 


Imago 
Calix 


Su rer pellicium ſurpelis 


IJ? iſſale 


Corporale 


Hoſtia 


— mundain ſeglar 


con deuotion 
habuena fe 


cueur de leg liſe coro 
Cathre dralis ec- la ſouueraine ygleſta mayor 
mo naſterio 


le corps Jeſu 


cuerpo de chriſto 
reliques (chriſt reliquias 


chayere de pre 
enceſoir (ſcheur encenſario 


ſo brepellis 


a<1 
dec 
horo 
duc 


mot 
tar 
po: 
liquy 
ogy 
perc 
thur 
Ima, 
alice 
(oft 
eſſa 
orp0 


hoſti 


Welſch. 

il ca no nico 

lo ſpirituale 
temporale 

il diuoto 
diuotio ne 
ondinotione 
a buo na fede 


buon 
0 
achierica> 
geccleſta 
horo 

duo mo 


riſtia⸗ 


nonaſtero 

ltare 
to Prodi chriſto 

lau ia 

(roce 

pergolo 

thurribile 

imagine 

alice 

totta 

eſſale 
drporale 
hoſtia 


Engliſch Teutſch. 
chanon Chorherr 
ſpiritual geyſtlich 
temporal weltlich 
deuoute andechtig 
deuocion an dacht 
ſtoutly mit andacht 
he ke perh the er hat ein gutten 
glauben 
heis a good er iſt ein guter 
chriſten man Chriſt 
crowne die platten 
church die kirch 
guere der chor 
chef church der thum̃ oder 
ſtifft 
cloyſtre das kloſter, 
aultore der altar 
the body of chriſt gottes leychnam 
relikes heylthum̃ 
croſſe das kreutz 
pulpit der predigſtul 
ſenſors das reuchfag 
ymage das byldt 
chalice der kelch 
ſurples der Corrock 
myſſal meß buch 
cor porax corporal 
hoſte die hoſtia 


J u 


Lateyniſch. 


Baptiſterium bapteſme 


Frangoſi ſh. Spaniſch. 


baptifmo # 


Aſperſorium aſperges yſopo 
Ambulacrum cheminoir / al⸗ clauſtra 
Sacrarium ſacriſtie (loir ſacriſtia 
Preſbiter preſtre preſte 
Monachus mione mo nie 
Monacha nonnain mo nia 
Adorare adorer odorar 
Precari pryer ro gar 
Plangere plourer llorar 7 
Ridere rire reyr 7, 
Campanarius ſonneur campanario 
Cuſtos couſtre. ſacriſtan. 


Ca pitu. xl vii. de Ce. xlvij.chap. de Ek. xlvij. cap. di 
aqua et liquore, leaueet humidite agua yhumidad, 


Aqua 
Aque 


Aqua dukcis 


Aqua ſalſa 
Aqua clara 


Aqua turbida 


Fons 
Scaturigo 
Puteus 
Torrens 
Stagnum 
Riuus 


Eaue Agua 

eaues aguas 

eaue doulce agua dulce 4 
eaue ſalee la agua ſalada 
eaue clere la agua clara 
eaue troublee la agua turbia 
fontaine la fuente 
fourgeon la origen 

puys el poſo 
ruiſſeau agua corrente 
eſtang el eſtanque 

rin iere rio / ribers 


Welſch. 
il batteſmo 

el ſpergol 

il chioſtro 

la ſacreſtia 

il prete 

il frate 

la monaca 
adorare 
apregare 
piangere 
ridere 

ll cam po naro 
il ſacreſtano. 


lacque waters 
Ilacqua dolce ſwete water 

# © Ylacqua ſalſa ſalt water 
da 'Flacqua chiara clear water 
a acqua torbida foull water 
bia Ifantana foutane 

la origine the ſpringe 

il pod zo well 

lacqua corrente ryuere 
ite la fiumata ſtanck 

I rio ryuer 


the funt 
ſpenckyll 


walkinge place 


reueſtry 


preaſt 


frete 
nonne 


to tworſhipe 
to praye 


to wepe 


to laugh 


a rynger 


a clarck. 


Engliſch. 


Teutſch. 


tauff brunnen 


weykaſt 
creutzgang 4 
ſacriſtey 5 
pfaff - © 
N 
deren | 
anbetten 
bitten 3 8 
waynen / 
lachen 17 
der meß ner 
der kuſter. 


Il. Alvi. cap.ſte The. xlvij. cha. is Das. xlvij. cap. 
del laqua et hu⸗ of water licoure. von den waſſern 
Lacqua (midita. water 


das waſſer ? - - 
Die waſſer / 


(36 waſſer 


geſaltzen waſſer / | 
lauter waſſer „ 


truͤb waſſer 
brunnen 
der vrſpꝛung 
der galgbrunn 
flieſſend waſſer 
ſtandwaſſer 
der bach 
J ü 


Lateyniſch. 
Piſcina 
TLacus 

Palus 
Rhenus 
Danubius 
Mare | 
Fundus 
Humidum 
Hummditas 


Balncare 
Ros 
Pruina 
Plunia 
Grando 
Nix 
Glacies 
Gelare 
Geladum, 


Cap. xlviij. de 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


viu ier 
foſſette 
paludz / mares 
rhin 
danube 

la mer 

le fond 
frec / mouille 
mouilleure 
Faigner 

10 iſee 
gellee 

pluye 
grellee 
neige 

glace 
geller 

gelle 


Le. xl viij. cha. du Ek. xl viij. cap. dd 


igne et caliditate feu et chaleur. 


Iguis 
Flamma 


Carbo 
Prune 
Comburere 
Combure 
Ardet 


Feu 
flambe 


charban 


charbons 
bruſler 
bruſle 

il bruſle 


la viuera ö 
el lago illa 
la palude la p 
el rin lar 
el denubio lat 
la mar lan 
el fondo il fc 
lo hume do lun 
la humedad fal 
baͤnnar bag 
el rocio lar 
el yelo la p 
la lluuia la p 
la tempeſtad Plat 
la nieue lat 
elade gig, 
elar gig. 
elado. gia 


fuego y del calor 


Fuego il fi 
brazas tal 
carbon il c 
car bo nes ica 
abraſar abl 
abraſa bru 
ar de lar 


_— — 


de 
lor 


Welſch. 
la peſchiera 
illago 

la palude 

la reno 

la tana 

la marina 

il fondo 
lumido 

la humidita 
bagniare 

la rugida 

la prina 

la pioga 

la tempeſta 
la naue 
giaccio 
giacciare 
giacciato 


Engliſch. 


fyſhrole 
a oole 

a brooke 
ryne 
danuby 
th ſte 


the grounde 


moyſt 
moyſineſſe 
to bathe 
the bew 
ryme froſt 
ayne 
Vale 
ſnowe 
yſe 
to freſe 
froſen 


Teutſch. 
weyer 
der ſee 
das moß 
der reyn 
die tho naw 
das meer 
der grund 
die feuchte 
feuchtigkeye 
laden / netzen 
der taw 
der reyff 
der regen 
der hagel 
der ſchnee 
das eyjj 
gefrieren 
gefroren. 


Il. xlviij. ca p.ſie The xl vii. ca. of Das xl viij. ca. võ 


del fuogo et del fyra and hete. 


il fuoco (caldo. fyre 


la braggia 
il carbo ne 
i carboni 
abbugiare 
brugiare 
larde 


flame 
cole 
cooles 
to burne 
brent 


it burneth 


feur vnd der hi 
das ſewer 

die glut 

der kol 

die kolen 
Lerbꝛennen 
brenn 

es brend 


J ui 


— 
== —— 


Cateiniſch. 
Eſt calidum 
Calefacere 
Eſt tepidum 
Extinguere 
Extinctum 
Sol 

Luna 
Stella 
Sydera 
Planeta 


Firmamentum 


Serenum 
Celum 


Celeſtis / celicus 


Nubes 
Angelus 
Angeli. 


Capitu.xlix. de 


obedientia. 
Obediens 
Obedientia 
Obedire 
Subditus 
Contrarius 


Ille omnia itt; 


uerſe agit 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


il eſt chault es callente 
eſchauffer callenter 
il eſt tyede es tybio 
eſtaindre amatar 
eſtaint amarado 
le ſoleil ſol 
lune luna 
eſtoille eſtrella 
eſtoilles las eſtrellas 
pla nete planeta 
firmament firmaments 
cler / luyſant ſereno 
ciel cielo 
celeſte cekeſtial 
mee nubes 
ange angel 
anges. angeles. 
Ce. xlix. Chap. de El. xlix. cap. 
obeiſſance. la obediencia. 
obeir obe diente 
obeiſſance obedienzia 
obeyr obedeſcer 
ſoub3mis ſuggetto 
contraere co ntrario 
icelyy faict tou aquel haz e to 
res choſes an das las coſas 
contraire contrario 


Welſch. 


ſaper contrario thinge arſwar 


Engliſch. Teutſch. 


es iſt warm 


to make warme wermen 
it is luke warme es iſt law 


eglie cal do it is hote 
ſcal dare 

eglie te pido 

iſpegnere to quenche 
iſpento quenched 

il ſole the ſonne 
la luna the moane 

la ſtella a ſtarre 

le ſtelle ſterres 

il pla neta planete 

il firmamento firmament 
il ſereno clear 

il cielo heauen 
celeſtiale heauely 
tnuuoili clonde 
langelo aungel 
sli angeli. aungles. 
Ik. xlix.cap.ſte Thexlix.chap. 
della obedie ntia. of obedience, 
obediente obedient 
obe dientia obedience 
obedire to obeye 
ſoggeto ſubiect 
tontrario contrary 
lu; faognico he dothal 


dly 


leſchen 
erleſchet 

die ſunn 
der mon 
der ſtern 

die ſtern 
der planet 
das firmamenk 
heyter 

der himel 
hymliſch 

die wolcken 
der engel 
die engel. 


Das. xlix. ca. von 
der gehorſam. 
gehorſam 
gehorſamkeyt 
gehorſam ſein 
vnderthenig 
widerwertig 

der thut alle 
fon ding wider⸗ 
yns 

3 


Lateymſch. 
Eſt beſtia 
Vera loqueris 


vray 


Mea culpa 
Debitor meus 
Conſcientia 


Iſte rectam ha- ceſtui a bonne 
droite cõſcience 


bet conſcientiam 


ma coulpe 
mon debteur 


conſcience 


Honor honneur 
Honorare honnourer 
Tau dare louer 
Increrare Ffaſmer 
Iſte eſt homo ceſtureſt homme 
mult um prudes fort ſaige 
Sa ie ntia ſaigeſſa 
Malitia mauluaiſtie 
Malitioſus. mauluais. 
Capitulum.l.de Le. l. Chap. des 
inſenſatis. inſenſes. 
Stultus fol / ſot 

tulticia foile 
I nſanus hors de ſens 
Furibundus enrage 
Oſeſſus demo niacke 
Demo niacus 
Diabolicus diabolixue 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch, 
ceſt vne beſte 
vous dictes le 


es vn beſtia 
ver dad dizes 


mi culpa 

mi dendor 

co nce ncia 

eſte habuena 

co nſcienꝭia 

honor 

honrar 

loar 

blasfemar 
eſte eſt hombre 
1:12) prudente 

ſabidurla 

malicia 

malicioſo. 


El. l. capit. es de 
los locos. 

loca 

locura 

inſano 

furioſo 

zecca do 


en diablado 


Welſch, Engliſch Teutſch. 

e vna beſtia he isa beaſt er iſt ein ſchelm 

tu dici il vero thon ſaeſt du ſageſt war 

trouth 
mia colpe my fawt mein ſchuld 
mia debitore mn detter mein ſchul diger 
la conſcientia conſcience das gewiſſen 

coſtui a buona he hath a good der hat ein froͤ⸗ 

tonſcientia conſcience lich gewiſſen 

honor honoure die ehr 

honorare to honoure ebren 

lau dare to prayſe loben 1 

biaſtemare to texroue ſchelten i 
'e coſtui e hõ mol this an expert das iſt ein faſt 1 
e to fanio man et ſul of weyſer man 

la ſapientia wyſ dome die weyß heyt 

militia malice die boß heit 


il malitioſo. malicious. boßhafftig. 


de Il. l. cap ſie del Thel. Cap.of Das. l. Capi. von 
li matti et ſtolti. madde folche. den narren. 


- _— r A G Ed”. os antes 
- — — —— on I. — 


il matto u fole der narr | 

ia xa 35g foliſhnes die narrheit l 
rad do mad vngeſundt / oder # | 
ſenza ceruello fearce vnſtunig (toll 

il poſſeſſo yoſſeſſed | beſeſſen. 


indiabolato deneliſh teuffelhafftig ly | 


* 


ateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Capituln.lj.de Ce. lj. chap. des El. lj. Cap. del 


palatijs. pallays. palatio. 

alatium palays palatto 

ocus place placa 
Eſt de domo il eſt de la maiſon es de caſa 
Murus mur cerca 
Culmen, le pinnacle de coholmo. 

la maiſon, 

Capitnlũ ij. de Le. lij. hap. El. lij. cap.de 
tellario et re du cellier et la bodega y 
bus que con tout ce quil ſus coſas. 
tinet. contient. 
Cellarium le cellier bo degs 
Vaſa vaiſſeaux toneles 
Fundus fond el hondo 
Amphora cruche cantaro B 
Acetum vinaigre vinagre 
Oex la lye hes Z 
Metiri meſurer medir 
Menſura meſure me dida 
Equa menſura bonne meſure buenna medida | 
Meſura iniuſta malle meſure mala medida 
Cellarius boutellier Lodegonera | 
Hoſpes hoſte meſoncra | 
Hoſpitium. hoſtel / logis meſon. 
Ca pitulũ. liij. Ce. lui. chap. El. liif. cap. | 


Welſch, Engliſch. 


a Il. lj. Cap. ſie The. li. cap. of 
del pala zo. xalacies. 
il palo330 a palace 
la pig33a a place 
e die caſa he his of the hou 
il muro a wal (ſe 
il colmo he is toop of the 
houſe. 


Il. lij. Cap.ſie The. lij. Cap. of 
de la canoua et the cellarand 
di quello che what it con⸗ 


tcontiene. teyneth 

la ca noua the cellar 

le botte veſſels 

il fon do the botome 
il bocale * acanne 

laceto Vergeous 

la feccia yeſt 

miſurare to meaſure 

la miſura a meaſure 


4 | 
bouna miſura good meaſure 


triſta miſura euel meaſure 
il canouaio cellarer 

hoſte an hoſte 
hoſtaria. anynne. 


Teutſch. 
Das. lj. cap. von 
den pallaſten. 
der pallaſt 

der platz 

er iſt vom hauß 
die mauer 

die hoͤch / oder 
die ſpitz 


Das. lij. cap. von 
dem keller / vnnd 
was er inn 

helt. 

der keller 

die feſſer 

der podem 

der Frug 

der eſſi 

die heffen 

meſſen 

die maß 

aritte maß 

boͤſe maß 

ein kellner 

wirt oder gaſt 
die herberg. 


Il. li, cap.ſie The. liij. chap.of Das liij. ca p. von 
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Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. 


de culina. de la cuiſtne. 
Hypocauſtum eſtuue 
Coquina / culina cuiſine 
Caminus cheminee 
Forceps eſtenelle 
Olla rot 
Patella payelle 
Scutella eſcuelle 
Ahenum chaudron 
Ruadra trenchior 
Coclear cultere/louche 
Veru haſtien 
Mortarium mortier 
Salinum falliere 
Focus fuouyer 
Cinis. cendres. 


Capitulum. liiij. Ce. liiij. Cap. de 
de cella. la chambre. 
Cortina courtine / voile 
Faſcia drapeaulx 
Colus que nouille 
Fuſus fuſeau 
Filare / nere flller 

Menſa table 
Mappa nape 
Mantile touaille 
Cinctorium men gardenape 
ſale 


Spaniſch. 
de la cuſtna. 
eſtufa 
coꝭina 
chiminea 
palg 

olla 
ſarteu 

eſcu dilla 
cal deron 
taiadero 


cuchar 


aſſa dor 
mortero 
ſalero 
fogar 
ceniꝭa 


El. liiij. Cap.de 
camara. | 
cortina 

faxa 

ru ea 

fuſo 

hilar 

tabia 

touaia 
mantel 
zignido 


Welſch, Engliſch. 

de la cufina. te kechen. 

la ſtetua ſtoue 

a cuſi na Fkytchen 

camino chymney 

ala tonge 

pignata pot 

adella anne 
aſchudela + diſh 

il cal drone caldron 
agliere trencker 
chiari ſrones 

lo ſpe do aſppyte 
mortaio a mortar 

la ſaliera aſalt ſellar 
l focolaro hert 

le cenere. aff hees. 

Il. liiij. Cap.ſie The. liiij. Chap. 
della camera. of the cellar. 
la corting curtayne 
ſokleto a bonde 

la rdtca a rock 
Ufuſo ſpyndle 
flare to ſpynne 

la tauola _ ble 
touaglia , table cloath 
ſuugamano atowell 
gua danappa table rynge 


der kuchen. 
die ſtuben 
die kuchen 
das kemmath 
die ſchauffel 
der hafen 

die pfann 

die ſchuͤſſel 
der keſſel 
der teller 

der loͤffel 
der protſpie 
der morſer 
das ſal}zfaf 
der herdt 

die aſch. 


Das liiij. ca. bon 
der kammer. 

der vmbhang 
win del band 

der rocke 

die ſpindel 
ſpinnen 

der tiſch 

tiſchtuch 
handtuch 


fuͤrtuch 


reo et granis. 


Triticum 
Horreum 
Granum 
Frumentum 
Silige 
Hordeum 
Pannicum 
Milium 
Saba 
Auens. 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch Spanniſch. | 


Cap. lv. de hor⸗ Le. lv. Chap. de 


la grange et 
grains 
bled 
grange 
grain 
forment 
ſeigle 
orge 
panick 
millet 
febue 
aueine. 


Liber primi finis. 


El. lv. Capit. de 
granario yto do 
el grano. 

trigo 

granario 
grano 
frumento 
centeno 

ce bada 

paniz0 

myjo 

hauas f 
aue na. 


welſch. Engliſch Teutſch. 


de Bl. lv. Cap.ſte The.lv.Cap.of Das. lv. Ca. bon 
0 


el granais et the barne and der ſcheuren vnd 


i tutti li gram, corne. dem getrayd, 
granaio a barne fornhauſ 
grano corne korn 
grano whete wantz 
ſegabe rye ructin korn 
130 barley gerſten 
nico ꝓfe nich 
iglis | hierß 
ua beanes bonen 
/ Warts bauer habern. 
Liber primi finis. 


Liber ſecundus / de nominibus 
et verbis / ſecundum eo⸗ 
rum ſignificationes. j 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch Spanniſch. 


Capitulum. j. de Le.. Chap. des El. j. Capi. di las 


palabras 


Hablar 


(parler dezir! > 


quaqqietter / deui- parlar 3 


rerbis. ver bes on rai⸗ 
0 ſons. 
Narrare Parlamenter 
Dice re dire 
Toqui fabulari 
Tamentari ꝓlaindre 
Setart * reſtouyr 
Conſolari conforter 
Defendere delurer 
Percutere batre 
Conjulere conſeiller 
Decipere tromper 
Cortradicere contre dire 
Facere faire 
I nclinare baſſer 
Findere frendre_ 
Seficere adouber 
Expedire / exequi deſpecher 
Implere remplir 
NA dtyare ayder 
Seruire ſeruir 
I ncipere commencer 
Videre veoir 
Andire ouyr 
Colligere aſſembler 
Expenders deſpendre 


(fer lamentar 4 


alegrar 5 
ednfortar 6 
Defender > 
ſacudir 8 
conſoiar 9 
enganar 1 
contra dedir 1. 
hazer 11 

ba xar b 7 
hender , 
rezaber , 

del pedir - 5 
Henchir 4.7 
ayu dar „8 
feruir 5g 
commencar 2 
Leer 21 

oyr 22 
reſcatar 2 7 
'eſpender = / 


— 


welſch. Engliſch. Teutſch. 


I. j. Cap. ſte del The. j. Chap.of Das. j. Cap. von 


le parole. wordes. dem wort. 
Parkare To ſhew reden 
fanellare to ſaye ſpꝛechen 2 
ziaͤnziare to bable klaffen x 
lame ntare to mourne kflagen 4 
allegrare to reioyſe frewen , 
wnfortare to conforte troͤſten 6 
Idifendere to defende beſchirmen 5 
Ihttare to ſmyte ſchlagen +» 
Jonſigliare ts councel rat geben 9g 
ingannare to deceaue betriegen / 
ontradire to ſpeakagaynſt widerſpꝛechen / 
fare to do machen 72 
tbbaſſare to enclyne neygen 13 
fender to cleue ſchneyden / ſpalts » 4 
fonciare to repayre erlaben ) + 
iſracciare to ſpede auß richten 74 
impire to fyll erfullen ; 
aiurare to hel pe helffen . 
ſeruire to ſerue dienen cg ; 
Fomminciare to begynne anfahen 2 
Videre to ſe ſehen 2, 
bdire to heaue hoͤren 2 2 | 
tiſcuotere to gather einbringen 23 | 
ſtendere to ſpends ' uſgeben, Y | 
, | K | 
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Lateiniſch. Frantz ſiſch. Spaniſch, 


Reddere 
Carcere 
Opprimere 
Coercere 
Occidere 
Preſtolari 
Deſtruere 
Trahere 
Precipitare 
Quercere 
I nuenire 


I raſci 


Probare 


Eſtimare 
Reminiſcor 
Tentare 
Preparare 
Mutare 
Mouere 
Tangere 
Dubitare 
Venire 
Sperare 
Deſperare 
Suſpirare 
Satiffacere 
Egere 


rendre 
faillir 
opprimer 
contraindre 
occire / tuer 
attendre 
gaſter 

tirer 
aualier 
cherſer 


trouuer 


eſtre courrouce 


aſſayer 


eſtimer / euluer 


pe nſer 
tenter 
apareiller 
muer 
eſmouuoir 
'attouche 
doubter 

ve mir 

auoir eſpoir 
deſperer 
ſuſpirer 
cotenter 
auoir diſette 


aendir 
faltar 
oſtenſads 
ej} forcar 
matar 
eſperar 
deſtruir 
tirar 
de xar 
buſcar 
hallar 
ayar 
prouar 
eſtlmar 
penſar 
tentar 
apareiar 


mudar x £ 


mouer 
tocar 

dub dar 
ve nir 
eſperanca 
deſperar 
ſoſpirar 
contentar 
me neſter 


Welſch, 
rendere 
mancare 


Ichifare 


forzare 
amaZzare 
aſpettare 
zuaſtare 
tirare 

alare 

«care 
trouare 
Corrucciare 
prouare 
ſtimar 
zenſare 
ſrerimentare 
apparechiare 
mutare 
mouere 
toccare 
dubitare 
denire 
ſperare 
diſpirare 
ſoſpitare 
tontentare 
biſognare 


Engliſch. 
to reſtore 
to want 
to oppreſſe 
to compel 
to kyl 
to abyde 
to deſtroye 
to drawe 
to caſt downe 
to ſeke 
to fynde 
to be wroth 
to proue 
to eſteme 
to remembre 
to tempte 
to make redy 
to chaunge 
to moue 
to touche 
to doute 
to come 
to hope 
to ſperare 
to ſigh 
to ſatiffie 
to nede 


Teutſch. 


widergeben 
mangelen 
vnter drucken 
zwingen 
toͤdten 


of _ 4 


beyten oder ſuchẽ 


zerbrechen 
ziehen 8 
niderwerffen 
ſuchen 
funden 
zuͤrnen 
beweren 
ſchetzen 
gedenckett 
verſuche n 
berayte n 
verendern 
bewegen 


4- 


ruͤren / greyffen 


zweyffeln 
krummen 
hoffen 
Lerzweyffeln 
ſeufftzen 
gnugthun 
bedireffen 

K ii 


Lateyniſch. 2 


A n telbigere 
Turbare 
Vertere 
Onerare 
Jucantare 
Tomplere 
Maculare 
Scindere 
Ridere 
Plorare 
Deridere 
Salutare 
Reſpondere 
Deſire 
Spoliare 
Dormire 
Somniare 
Vigilare 
Ambulare 
Equitare 
Recedere 
Portare 
Tollere 
Dare 
Seruare. 
Saluare 


= 


Abſcondere 


entendre 
troubler 
tourner 
charger 
enchanter, 
acheuer 
fouiller 


tailler / trencher 


rire 
pleurer 
mocquer 


ſaluer 


reſpondre 
abillier 
deſpouillier 
dormir 
ſonger 
veiller 
_themitter 
cheuaucher 
aller enuohe 
porter 
pe ndre jus 
donner 
garder 
(mer 


mucher 


Srandſiſch, Spaniſch⸗ 


entender 
turbar 
voluer 
cargar 
encantar 
fenecer 
euſusiar 
cortar 
reyr 
lorar 
burlar 
ſalu dar 
reſponder 
veſtir 
deſpoiar 
dormir 
ſonnar 
velar 
caminar 
canalgar 
andar 
leuar 
quitar 
dar 
guardar 
ſaluar 
abſconder 


Welſch. 
intendere 
turbare 
voltare 
caricare 
iIncantare 
compire 
imbrattare 
tagliare 
ridere 
piangere 
beffere 
ſalutare 
reſpondere 
veſtire 
ſpogliare 
dornyre 
ſogniaͤre 
veggliare 
andaxe 
caualcare 
andar via 
portare 
togliere 
dare 
repuonere 
ſaluare . 
aſcondere 


Engliſch. 


to vnderſtonde 


to trouble 
to turne 
to la de 

to bewith 
to fulfill 
to defyle 
to lict 

to laugh 
£0 were 

to mock 

to ſalute 
to anſwere 
to clooth 
to ſpoyre of 
to flepe 

to dreame 
to watch 
to walck 
to ryde 


to go awaye 


to beare 


to tafke awaye 


to gyue 
to tere 
to ſaue 
to hyde 


Teutſch. 
verſtehen 
Letruͤben 
vmbkeren 
bela den 
bezaubern 
volbꝛingen 
Leflecken 
ſchneyden 
lachen 
wahren 
verſpotten 
gruͤſſen 
antworꝛtten 
bekleyden 
berauben 
ſchlaffen 
traumen 
wachen 
wandern 
reytten 


weck weychen 


tragen 
hynnemen 
geben 
Poiten 
Lehuͤten 


N 


K Un 


ww. 


Aperire ouurir 

Clau dere fermer / clorre 
Tenere te nia 
Detinere detenir 
Attingere attoucher 

Lau dare louer 

I ncrepare blaſmer 
Diffamare hö tir confondre 
Accuſare accuſer 
Certiorem red- notiſier / acer 
dere tener 
Reuerti retourner 
Cigare / compin⸗/ fardeler / lyer 
gere 

Mouere mouuir 
Emere achetter 
Interrogare demander 


Grauare / mole⸗ greuer 
Cogitare (ſtare penſer 


Tormentare tormenter 
Fatigare prendre paine 
Quercere cherſer 

Pati / ferre fouffrir 
Sanare guarir 


; cipere mutuo emrrunter 
2 nin ere enn dachar 
Do nare donner 


Lateyniſc b, Srannsſiſch, Spaniſh 


abrir 
— 

tener 
retener 

tocar lamand 


. alabar 


reg nir 
diffamar 
aceuſar 
not iftcar 


tornar 


ligar, 


mouer * 
comprar 
preguntar 
grauar 

penſar 
tormentar 
fatigar 

buſcar 

ſofrir | 
ſanar / guareſcet 


ſo hentremeter 


emproſtar 
donar 


ſcet 


Welſch. 
aprire 
ſerrare 
tenere 
retencre 
metter mano 
lodare 

bia ſtemare 


vituperare 


accuſare 
notificare 


titorare 
legare 


muouere 
tom perare 
domandare 
grauare 
penſare 
tormentare 
faticare 
tercare 

ſo frire 
guarire 
preſtare 
(mpacciare 
donare 


Engliſch, 
to open 

to lock 

to hol de 

to Fepe 

to touch 

to prayſe 
ko reproue 
to diffame 
to accuſe 

to geue know 
ledge 

to reture 

to bynde 


to moue 
to bne 

to axe 

to greue 
to thinke 
to payne 
to wecry 
to ſeke 

to ſuffre 
to heale 
to vorow 
to medle 
to gyue 


Teutſch, 


aufftbhun 
beſchlieſſen 
halten 


auffhe ben 


zugreyffen 

loben 

— 4 
chmehen 
beſchul digen 

gewiß machen 


widerkeren 
bynden 


bewegen 
kauffen 
fragen 
beſchweren 
ge dencken 
peynigen 
muͤd machen 
ſuchen 
leyden 


geſundtmachen 


entlehen 


vnter winden, 


ſchencken 
K v 


—— ͤ AUA—— — — 


Dinvoere 
Preſentare 
Expect; Ire 
Renegare 


Habere con/ 


men datum 
Ordinare 
Parcere 
Confiteri 
Circumdare 
Suxrerfluere 
Hoſpitari 
Acquirere 
Filare / nere 
Coquere 
Spumare 
Lauare 
Bullire 
Excitare 
Oſcitare 
Ster nutare 
Ruptum 
Laceratum 
eſtructum 
Fiſſum 
Refectum 
Factum 


Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


diniſer / partir 
preſenter 


attendre 


renier 
recommander 


ordiner 
eſpargnier 
confeſſer 
ennironner 
ſuronder 
logier 
acquirir 
filer 

cut ſinner cuyre 
eſcumer 
lauer 
boullir 
reſueiller 
beer 
ronfler 
froiſſe e 
deſchire 
gaſte 
tendu 
adoube 
faict 


partir 
preſentar 
eſperar 


ſrenegar 


recomandar 


ordenar 
guardar 
confeſſar 

ro dear traueſſar 
ſuperabundar 


oſpedar 


acquirir 
filar 
cozinar 
eſpumar 
lauar 
herbir 
deſpertar 


Lose ear 


eſtornudar 


roto | 
"Deſpacado, roar 


deſtruyde 


hendido 


rehecho 
heche 


Welſch. 
partkire 

a preſentare 
ſpettare 
rinegare 
accomandare 


drdinare 
ſparaniare 
confeſſare 
ay trauerlare 
uansare 
albergare 
acquiſtare 
a ftlare 
cucinare 
ſcuimare 
lauare 
bulire 
ſuegliare 
ſbuauigliare 
ſternudare 
rotto 
car ſtracciato 
guaſtate 
feſſo 
to nciato 
fatto 


Engliſch. 
to parte 
to preſent 
to abyde 
to denye 
to recommende 


to or dene 
to ſpare 
to confeſſe 
to go aboute 
to excede 

to loge 
to opteyn 
to ſpynne 


to dight 
to ſpew 
to weſ h 


to weſh 


to wake 
to gape 
to neſe 
broken 
foorue 


deſtroyed 


clonen 


repayred 


done 


6 


Teutſch. 


theylen 


überantworten 


beyten 
verlaugnen 
ge bietent befel⸗ 
ben 
ſetzen 
ſparen / ſchonen : 
Leychten 
vmbgeben 
uͤberflieſſen 
beherbergen 
über kommen 
ſpynnen 
tochen 
ſchaumen 
waſchen 
ſieden 
erwecken 
gynen 
ſchnarchen 
zerbrochen 
Ferriſſen 
ver derbt 
zerkloben 
gemachet 
gethon 


— - — — — 
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Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſchs | 
Amatum ayme amado 
Viſum veu viſto 
Auditum ouy oydo 
Impignoratus engage empennade 
Recuperatum rachete recobrado 
Red ditum rendu rendido 
Strictum eſtroick eſtrechs 

I nuentum trouue halla do 
Probatum aſſaye proyads 
Eſtimatum eſtime eſtima do 
Preparatum appare ille apare jade 
Mutatum mue mu dado 
Motum eſmeu mouido 
Tactum touche toca do 
Deſperatus deſpere deſeſperads 
Turbatus trouble tor bado 
Contentus content contento 
Spoliatus diſpouille deſpoiado 
Ambulando cheminant andando 
Equitando cheuauchant caualgande 
Stau do eſtant / debous eſtando 
Sablatus oſte toma do 
Occultum muche aſcondids 
Red dit um rendu rendido 
Completum acheue complido 
Communicatus communie comulgads 
Excomunicatns excommunis deſcomulga de 


Welſch, 
amats 
vedute 

vdiro 
impegnade 
riſcoſſo 
renduts 
ſtretto 
trouats 
ꝓrouato 
eſtimato 

ap parchiate 
mutato 

moſſo 

toccato 
diſperato 
turbato 
tontento 
ſpogliato 
andando 
catalcuands 
ſtan do 

tolto 

aſeoſo 
renduto 

co npito 
communicato 
ecommutnicato 


Engliſch 


loued 
ſene 
harde 


bounde 
recouered 
reſtored 
ſtrate 
founde 
proued 
eſtemed 
prepared 
chalinged 
moued 
touched 
deſrare d 
trouble d 
content 
ſpolied 
walkinge 
rydinge 
ſtandinge 
taken awaye 


bydd 


reſtored 
fulfilled 
ſpoke withal 
excommunicate im bang 


Teutſch. 


lieb gehabt 
geſehen 
gehoͤrt 
verpfandt 


wider bekummen 


wider geben 
eng 
gefunden 
bewert 
geſchenzt 
bereyt 


verwandelt 


bewegt 
beruͤrt 
ver zweyffelk 
betriibt 
benuͤgig 
beraubt 
gehendt 
reyttendt 
ſtehendt 
benommen 
verborgen 
widergegeben 
verbracht 
berichtet 


SS — — 
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Acquiſttum 
Filatum 
Bulitum 


Tin 
pumatum 
TCauatum 


Dormitum 
Ofcitatum 


Sternutatum 


Ca pitulũ.ij. de 


nominibus. 
Nomen 
Nomina 
Verbum 
Mendacium 
Teticia! 

Co nſolatis 
Defenſto 
Conſtlium 
Conſtliarij 
Voluntas 
Audientia 
Seſponſum 
Nuncium 


Nunci 


Lateiniſch. 


Circumdatum 


auironne 
conquis 


file 
boulli 


roſti 


eſcumte 
laue 
dormi 


bee 
ronfie 


Tet, Chap, 


des noms. 


Nom 
les noms 
yꝓarolle / mot 


menſonge / men⸗ 
ioye terie 
ſoulas / confort 


rachattement 
conſeil 
conſeillers 
la voulente 
audience 
reſponſe 
ambaſſade 


ambaſſadeurs 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch, 
ro dea do / traueſ⸗ 
acquirido (ſade 


fila do 

co dido 
aſſa do 
eſpuma do 
lauado 
dormide 
bo ea do 
ro nca do. 


El. ij. ca p. de 
los nombres. 
Nombre 
nombres. 
palabra 

xie titira 
alegria 
conſolacion 
defenſton 
conſeio 

co nſeie ros 
voluntad 
andientia 
reſpueſta 
embaxada 


embaxg dores 


= 


Welſch 
trauerſato 
acqu:\tato 
filato 

aleſſo 
arroſto 
ſcuimato 
lauato 
dormit o 
ſbauigliako 
ſter nu dato. 


Il. ij. cap. ſie 
deli nomi. 

il nome 

li nomi 

la parola 
bugia ö 
allegres za 
conſolatione 
difenſione 


| conſealio 


1,onſtaltert 
la volunta 
laudie ntia 
la riſpoſta 
lam baſciata 


En gliſch. 


Teutſch 


coxaſed oboute Lmbgeben 


opteyned 
ſponne 
ſo den 
roſte d 
ſcommed 
waſ hen 
ſlepte 
gaped 
neſed. 


The. ij. chap. of 


nomnes 
name 
names 
worde 

a laye 
glad nes 
conforth 
defence 
councel 
councelers 
will | 
au dience 
anſwere 


meſſage 


tliambaſciatori meſſangers 


vberkummen 
geſpunnen 
geſotten 
gebraten 
geſcheumet * 
gewaſchen 
geſchlaffen 
gegynet | 
geſchnarchet. 


Das. ij. TCap.von 
den namen. 
der nam 
die namen 
das wort 
luͤgen 
freud 
troͤſtung 
beſchirmen 
rath 
die rath 

der will 
die verhoͤrung 
die antwort 
die botſchafft 


bothen 


Late yniſch. Frangoſi ſh. Spaniſch. 


Curſor 
Curſores 


Patie utia 


Pignus 


Au xilium 


Amor 
Ticentia 
Spes 


Faſtidium 
Onus / ſarcina 


NMetetas 


Setitia/gaudin 


Salus 
Equus 
Mulus 
Aſi nus 
Camelus 


Gradarius 
Clitellarius 


Ferenum 
Sella 


Morſus 


Mortale 


Ca piſtrum 
Pectorale 


Cinctura 
Fenum 


courſter corveo 
courſters correos 
ꝓacience / ſouf pace ncia 
gaige (france prenda 


ayde an u da 
amour anior 
conge licentic 


eſpoir / eſperance eſperancg £ 
voiſſement faſtydio 


charge vne carga 
la moytie mytad 
ioye / lyeſſe alegria 
ſauuement ſalud 
cheual cauallo 
mulet mulo 
aſne aſne 
chameau camells 4 
palefroy palafrety 
ronſin rofin 
frain freus 

la ſelle ſylla 
mors boca do 
gourmet barbal 
cheuerte cabeſtrs 
poictrinal petral 

la ſengle chi nch 
bu foin fene 


5 
6 
l 
| 
( 
( 


Welſch. 
il corriero 
li corrieri 
patientia 
regni 

ainto 
amore 
lice nt ia 
ſreranza 
feſtidio 
tarico 

la mita 
allegries za 
il ſaluto 

il cauallo 

il mulo 
laſt no 

il camello 
il pala freno 
il rouzino 
il freno 

la ſella 

il morſo 
bar ba zale 
daueſſa 

il pettorale 
la cinghia 
| feng 


Engliſch. 
purſeuaunt 
purſeuauntes 


pacience 
gage 

hel ye 
loue 
lycence 
hope 
allhoring 
burtten 
half 
aladneſſe 
Health 

a horſe 

a mule 
an aſſe 


a kamel 


a palfraye 


a brydle 

a ſadle 

a byt 

a chynrope 
an haltre 

a breſtband 
a gyrdle 


haye 


Teutſch. 

der lauffer 
die lauffer 
gedult 
pfandte 

hilff 

lieb 

vrlaub 

die boffnung 
verdruß | 
ein laſt 4 

der halb theif 7 
freud 

heyl 

pfer dt 

das maul 
der eſel 
fammelthier 8 > 
der trotter 

ein pfer dt 

der zaum 
ſattel 


gebyß 
kynraff 
die halffter 
fuͤrpieg > 4 
der gurt 
das * 29 


Potentia 


Cateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch, 


Stramen eſtrain 
Auena de laueine 
Fimus fiente 
Furca fourche 
Certiduto ſeurete 
Timor peur / crainte 
Nemo nulluy 
Veritas verite 
Anguſtia angoiſſe 
Gratia grace 
Malum le mal 
Vſura vſure 
Vſurarius / fene vſurier 
rator | 
Do num don 
Paſſus vn pas 
Placitum plaiſir 
Ordo ordre 
Latro meurdrier 
Impenſe. deſpens 
Fur larron 
Securitas franchiſe 
. Confeſſio * confeſſion 
Confaentia conſcience 
Penitentia peuitence 
Dißferentia diderence 
Fpuiſſance 


pala 
auena 
ſtiercol 
forca 
ſeguredad 
temor 
ninguno 
ver dad 
anguſtia 
gracia 
mal 
vſura 
vſurero 


don 

vn paſſo 

el plaser ; 
orden 

ladron 

deſpenſa 
furtador ladron 
franquiſa 
confeſſion 

co nſcie ncia 
penitencia 
differe ncia 
potencia 


Welſch. 
lo ſtrame 
lauena 

il letame 
la forca 
ſegurta 
paura 
neſſu no 
la veritate 
anguſtia 
la gratig 
il male 
vſura 
vſurario 


il do no 

il paſſi 

lo piace re 

ordine 

el ſaſſino 

le ſpeſe 

ron F il ladro 
la franche33a 
la confeſſione 
la conſcientia 
la penitentia 
la differentia 


la potencia 


Engliſch. 
ſtrawe 
hauer 
donge 

a forck 
ſurentes 


feare 


noman 
treuth 
ſtraytneſſe 
grace 

euet 
vſury 

an vſurer 


a gift 


Teutſch. 
das ſtroe 
der haber 
der myſt 
die gabeln 
ſicherheyt 
Forcht 
memandt 
die warheye 
angſt 

die gnade 
das uͤbel 
wucher 
wucherer 


ſchenck / gab 


die ſchryt 


pleſaunt 
ordre 
atheffe 
eppenſes 

a thefe 
ſureneſſe 
confeſſion 
conſcience 
penaunce 
difference 


' xower 


wolgefallung 
oꝛdnung 

der moͤrder 
koſt 

der dieb 

die Freyheyt 
die beycht 
das gewiſſen 
die büß 
vnderſcheyd 


2 


die mechtig kent 
C&S ; 


Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch 


Intellectus 


J nclinatio 
Filum 
Coquus 
FLar dum 
Totrix 
Somnium 


Ca pit ulũ.iij. de 
adiectiuis et 
pronomimbus 
et aduerbijs, 
Mendax 
Coquax 
Dignus 
TCetus 
Triſtis 
Rebellis 
Moroſus 
Mirabilis 
Pacificus 
Ocioſus 
Longus 
Paruus 
Minor 
Maior 


entendement 
engin 
abaiſſement 
ou fil 
cuyſinier 
lard 
lauereſſe 


ſonge 


Le. ij. cha p. des 


adiectis et pro⸗ 
noms et ad⸗ 
uerbes. 
menteux 
iaſeux 

digne 
ioyeux 

triſte 
rebelleux 
fantaſtique 
merueileux 
pacifique 
oyſeux 

long 

petit 
moindre 


plus grant 


entendement 


inclination 
filo 
coziner9 
tocino 
lauandera 
ſuenno. 


El. iij.ca p. de 
los a diecti. y ſo⸗ 
bre nonbres y 
aduerbios. 
me ntiroſo * 
Habladar 2. 
digno 3 
alegre 

triſte 4 
obſtinado & 
fantaſtico > 


marauilloſo 8 


paciftco DN 
ocioſo { & 
lyeggo 1. 
requenno 2 
menor 6 y 
mayor 4 


Engliſch Teutſch. 


vnderſtondinge das verſtendnuß 


la inclinatione 


la lauandaia alaandae ſſe 


Il. ij. ca p. ſte de The. ij. chap. is 
adiecti. et prono- of adyectyues 
mi et aduerbi. 


die neygung 
der fa den 
der koch 

der ſpeck 

die weſcherin 
der traum 


Das ij. capi. von 
etzlichen gleich 


pronownes and vnd von wort⸗ 


aduerbies. 


full of wor des 
di mala voglia 


marauigloſo maruelous 


ro co mitiore 


ten. 
luͤgenhafft ! 
kleffeig 2 
wirdig 3 
froͤlich 
trawrig 5 
widerſpennig 6 
ſytſam > 
wunderlich & 
frydſam 9 
wuͤſſig /o 
lang 14 
Fleyn 4 > 
fleyner {. 
groͤſſer 87 
L j 


Zateiniſch. 


Largum 


large 


Auarus / cu pidus àuaricieux 


Prodigus 
Breuis 
Anguſtum 
Debilis 
Malus 
Bonus 
Melior 
Optimus 
Solus 
Magnus 
Maior 
Maximus 
I ratus 
Paucum 
Superfluum 
Contentus 
Carum 
Caritas 
Securus 
Tenerum 
Durum 
Fortis 
Inftrmus 
Poſſibile 
Impoſſibile 


prodigne 
cdurt / brief 
eſtroit 
foible 

mal 

bon 
meilleur 
plusbon 
ſeul 

grant 
plusgrant 
treſgrant 
corouce 
peu 
ſurondant 
content 
cher 

cherte 
ſeur / frane 
tendre 
dur 

Fort 


Foible / mala de 


poſſible 
impoſſible 


Frantzoſt ſch. — "gael 


largo 


98 > Th 


prodigo 3 


corto <Z 


eſtrecho + 


debilitado & 


malo 

bueno 
meior < 

bo niſſimo fe 
ſolo 17 


grande > 


mayor {3 


arandiſſims 17 
ayra do 1 5 


p0c0 90 Al 
demaſtado 4 - | 


contento 
caro ; 


careſtia 2. 


ſeguro 2 
kierno 
duro : 
fuerte . 
enfermo 
poſſibile * 
impoſſibile 


A an err eee ni £7 wad a Om XA er OA CY wats 


« _ 


fargo 
auaro 


il prodigo 


il corto 
ſtretto 
debile 
e malo 
e buo no 


e megliore 


e ott imo 
ſolo 
grande 


pu grande 


e 


Engliſch. 


large 
couuetous 
prodygal 
ſhort 
ſtrate 
Feble 
euelk 
good 
better 
beſt 

a long 
great 
greater 


molto piu gran- greateſt 
torrucciato (de wrooth 


poco 


dauau zo 
contents 


caro 
careſtia 
ſecuro 
te nero 
duro 
forte 
debile 
poſſibile 


impoſſibile 


litle 
to moch 
content _ 
derae 
derth 
ſure 
tendre 
Harde 
ſtronge 
feble 
poſſibke 


impoſſible 


Teutſch. Ba 
weyt z 
geytzig 2- 
der verſchwente 
der kurtz 
enge 

ſchwach / kranck 6 
boͤß 

er iſt gut 

er iſt beſſer 
der aller beſt [- 
allein f 4. 
groß - 
roſſer 1 1 


er aller groͤt 1 #- 


zornig 13 
wenig 16 
uͤberig 7 
beniigig , 5 
thewer * 

— © 
fie Tp 


muͤglich 2 6 
— 27 
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— Frantzoͤſiſch. Apaniſch. 


Parcus ciche / eſcars ſcarſo 
Conſtans conſtant / ferme covſtante 
Putridum poury po drido 
Mucidum moiſy vol 0 
Animoſus du grãtcourage diſpueſto 
Perpetuum permanable ſtefipreiamas & 
Ego ſum ie ſuis yo ſoy 

Pro me pour moi pormi 

Pro te pour toy por ti 

Pro ilſis pour ceulx la por aquellos 
Pro iſtis pour ces cy por eſtos 
Mihi a moy a ui 

De me de moy de mi 

Tu voustu tu 

De meo du mien del mio 

Nos nous noſotros 
Noſter noſtre nueſtro 
De no bis de nous de noſotros 
De te de toy de ti | 
Dos vous vos 

Suus ſten ſuyo 

Sibij pſt ſoy meſme paraſk miſmo 22 2 
Iſte ceſtuy cy eſte 

Ille celui la aquel 

[Alx ceulxla aquellos 

Se ipſts de ceulx de eſſos 

De illis de ceulx la de aquelſos 2 2 


"£ 
Welſch. 
riſtretto 
conſtante 
marcio 
muffito 
animoſo 
ſem premai 
io ſong 
yer me 


per te 


yer quelli 
per coſtoro 
ame 

da me 

tu 

del mio 
noi 
noſtro 
da noi 

ta te 

box 

ſud 

a feſteſſo 
toſtui 
quello 
toloro 

da coſtoro 
da coloro 


* 


Engliſch, Teutſch. 


ſcarce 
conſtant 
rotten 


ſtout 


per petualk 


iam 

for me 
for the 
forthem 
for theſe 
to me 

of me 


thon 
of myne 


we 
ours 
of vs 


of the 


ye 


hys 

to hym ſelf 
this 

the 

die 

of them 

of them 


Fargt ' 
beſtendtig = 


faul oder Atincket 


verſchummelt 
wollgemut 
ewigklich 

ich byns 

fuͤr mich 

fuͤr dich 


fiir ſie = 


fir diſe 
mich 2 
von mie 

du 1.4 
von meinen 
wir 12 
vnſer 15 
von vnsn 14 
von dir 9 
thr 7 O 
ſeyn | 
ihm ſelber 2 
diſer E 
derſelbig -... . 
die 2 
von jſhnen 2. 6 
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Lateiniſch. 
Ad nos 
Quis 
Cuius 

quo 
Cui 
Quare 
Quare non 
I deo 
Gratis 
qua ob cauſam 


Ita ſit 
Superius 
Juferius 
Subito 
Cito 
Nunc 
Sibenter 
Publice 
Hinc 
Iſtinc 
Illine 
Retro 
Ante 


Per traſuerſum 


Foras 
De latere 


Frantzoͤſiſch ee 


a nous a noſotros 

qui quien 

de qui de quien 3 

de qui a quiem af 

a qui quien > 
Pour quoy Porque >& 
pour quoy non porque no 7 
pour ce por eſſo $ 
pour neant por nada 
pour quelle por que uſa fo 
choſe : 
ainſi ſoit ſea aft 11 

la deſſus arriba 8 

la bas abaro' 13 
ſaubdainement ſubitamente 7 | 
toſt preſto - 745] 
maintenant agora tt 
voulentiers de buenagana 17 
pusliquement publicamente 14 
dicy de aqui 19 
de ce coſte alli „ 
de ce coſte de alli 1 
derriere de tras 

deuant de lante 

par trauers al trauers 7 
de dehors de fuera | 
de coſts de lado_ - "| 


Weiſch 
anoi 

chi 

da che 

a chi 

Perche 
nerche non 
frper cio 

I rer niente 

fo per qual cagiene 


A o ſſi ſia 
in ſu 
in gin 
+ ſubito 
„ preſto 
4 adeſſo 
1M volentie ri 
ff publicamente 
} F diqua 
- in qua 
di la 
di drieto 
dinanzi 
per trauerſo 
| Fuora 
per lato 


Engliſch. 

to vs 

who 

whoſe 

of whom 

to whom 
wherfore 

why not 
therfore 
For naught 
For what cauſe 


let it be ſo 
a boue 
beneeth 
Fodenly 
ſoone 
no w 
gladly 
openly 
From hence 
From that ſyde 
Fro youder 
behindr 
before , 
contrarely 
without 
From. the ſyde 


Teutſch 


zu vns 
wer 
weß 
von wem 
wem 5 
warumb 6 
warumb nicht 
darumb 
vmb nichts 
vmb was vr⸗ 
ſach id 
alſo ſey es 
Hynauf 
Hynnabe : * 
ſchnelligklich 15 ; 
behendt 14 
yetzund 7.1 
gern EI 
Ofentlich 1 8 
von hynnen 1% 
dorthyn 
doher 4 
dahynden & 
dauornen — 


nach der zwerch 


dauſſen 


beſenz 2 6 


Lateiniſch. 


Ad nos a nous 
Quis qui 
Cuius de qui 

quo de qui 
Cui a qui 
Quare Pour quoy 
Quare non pour quoy non 
I deo pour ce 
Gratis pour neant 
qua ob cauſam pour quelle 
| choſe 
Ita fit ainſi ſoit 
Su perius la deſſus 
Juferius la bas | 
Subito ſaubdainement 
Cito toſt 
Nunc maintenant 
Sibenter voulentiers 
Publice pusliquement 
Hinc dicy 
Iſtinc de ce coſte 
Illine de ce coſte 
Retro derriere 
Ante deuant 
Per traſuerſum par trauers 
Foras de dehors 
De latere de coſte 


Frantzoͤſiſch Spam. 


a noſotros 


quien 

de quien ; 

a quien ſt 
quien > 
Porque > 
porque no 7 
por eſſo 4 


por nada #$ 


por que cauſa fo 


ſea aff 11 
arriba 5 
abaro 13 
ſubitamente + 
preſto 755 
agora tt 


de buenagana 17 
publicamente 4 # 
de aqui 19 

+ 68 


alli 

de alli 7 
de tras 

de lante 1 
al trauers — # 
de fuera 


de lado 22 | 


Welſch 
a noi! 
ch: 

da che 

da che 

a chi 
Perche 
perche non 
per cio 

yer niente 
„ per qual cagiene 


eeſſi ſia 
in ſu 
in gin 
1 ſabito 
„ preſto 
6 adeſſo 
“volentie ri 
publicamente 
diqua 
El in qua 
di la 
di drieto 
dinanzi 
per trauerſo 
Fuora 
per lato 


Engliſch. 
to vs 

who 

whoſe 


of whom 


to whom 
wherfore 

why not 
therfore 

For naught 
For what cauſe 


let it be ſo 

a boue 

beneeth 
Fodenly 
ſoone 

no w 

gladly 
openly. 

From hence 
From that ſyde 
Fro vonder 
behindr 
before , 
contrarely 
without 

From the ſyde 


Teutſeh 


zu vns 
wer 

weß 

von wem 
wem 3 
warumb © 
warumb niche 
darumb 

vmb nichts 

vmb was vr⸗ 
ſach 5 
alſo ſey es 
hynauff 
hynnabee 
ſchnelligklich 17 
behendt 1 7 
yetzund 17 
gern 17 
offentlich ©. 
von hynnen 1 
dorthyn 

doher 7 
dahynden = & 
dauornen 
nach der zwerch 
dauſſen 


beſeyz 


Secundũ multi⸗ par long 


Intus )tudiné 


Parum 
Satis 
Nimis 
Multum 
Mecum 
Sine me 


Teui prekio 


Quomo do 
Vbi 


In quo loco 


Ita 
Secure 
Etiam plus 


Per medium 
Equo animo 


— vice 
2 ia vice 


Multifariam 


Circum 
Quanti 
Tanti 
Semper. 


dedans 
peu 
aſſes 
trop 


'beancop ' 


auec mon 
ſans moy 
bon marche 
comment 
ou 

en quel lieu 
oun / ainſy 
ſcurrement 
auſſy xlus 


par la moitie 


de bon gre 
vne foys 
aultrefoys 


en pluſteurs ma 


nieres 
entour 
combien 
autant 
tonrſtours 


ateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


luengo 
dentro 
roco 
aſſas 


mucho 
comigo 
ſtumi 


aſſa mucho 


buen mercado 


en que manera 
if | 


a donde 


en que lugar {+ 


aſſi 


ſeguramenke 


maſtabien 
pro medio 


alderredor 
quanto 
tanto 
ſtempre. 


7 
4 


7 
de buena volun⸗ 
vna ves 
vna autre ves 19 Q 
diuerſo modo 


(tad 13 


3 


Lun Pe) 


a } 
- i 
* 
44 


Cap.iiij. de ora Le. nij. chap. de El. iiij. cap. de las 
tio nibus. 


raiſons. 


ralabras. 


per longo after the length 
dentro wittin 
$9.0 a lytle 
aſſar ynough 
jaraſſai to moch 
molto moch 
ton meco with me 
ſenza me withour me 
buo no mercato good cheye 
tome how 
done where 

A in cheluogo. in what place 
tofft hee 
ſactramente ſurely 
anchora piu hee more 
per me330 by the myddeſt 
di buona voglia thautfully 
bna volta one tyme 
bn altra volta twyſe 
diuerſo modo many mayes 
intor no aboute 
a quanto for how moche 
atanto for ſo mockt 
ſemper. alwaye 


Teutſch. 
uach der tenge { 
inwendig 
wenig 

enug 

u vil 

vil 
mit mir 
on mich 
leychtes Fauffs 
wie 

wo 
in welch ende 
alſo 
ſicherlich s 
noch mehr 
mitten durch 


28s. 


Ka ow 


wolgemut l 5 


ein mal ; 4 
ein andermaſ 1 5 


mancherley = © 


weyß 
vmbher 


wie vil + 
ſo vil IN 
alweg. 2 of 


Il iiij .cap.ſie de The. iii. chap, of Das iiij. cap. bon 


l verbi. 


ſpeaches, 


den rednen. 


7 


Non ſum 
dignus 
Meo more 


Fac ſecundum 
ſenſum meum 
Nolo 

quare non vis? 


Non Aacet 
mihi 

Bent placet 
mihi 

Sum deceptus 


Aquo. 

A nebulone 

quo dam 

Expecta - 

Faciam ego 

Eſt homo 
uiſenſus 


Vial contents 
Male contentor Je ſuis mal con yo ſoy mal 
tent contento 
Je ne ſuis pas di yo no ſoy 
ane dig no 
Selon mõ acou Ami manera 
ſtumance 
Faictes ſelon Hazea mi volun⸗ 
mon ſens tad 
Je ne vueil pas No quiero | 
Pourquoy ne Porque ne quie | 
voulez vous '; - 7 
point 
il ne me plaiſt Mo me plaze 
pas 
il me plaiſt Bien me plaze 
bien 
Je ſuis trompe Engna do 
De qui De quien 
Dung beliſtre De vn vellaco 
Attendes (re Eſpera 
laiſſeſle moi fai Dexa me hader 
Ceſt vng home Cabecudo | 
de ſon ſens 


Zateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Male contentus Mal content 


tum admi- Je meſmerneille, Me parce mu 


S SUD eU 
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2 


Welſch, Engliſch. 
Mal contento Euell fleaſed 
Jo ſono mal Jam euel 
contento pleaſed 
Jo non ſono Jam not wor⸗ 
dig no thy 
A mio modo of my facion 
Fa a mio ſenno do after my 
mynde 
Non voglio J will not 
A Perche non voi? wherfore wilte 
; thou not? 
Non piace il pleaſeth 
J me not 
Di piace bene il pleaſeth 
4 me well 
Jo ſon ſtato in- J am begyled 
gannato 
Da chi of whom 
Da vn poltrone of a knawe 
Indugia abyde 
laſſa fare a me let medoit 
Egli di ſua It is a man of 
teſta his mynde 


Teutſch. 
boͤß lich be nuͤgt 
boͤß vergnuͤgt 


byns nicht 
wirdig 


nach meinem will 


thu nach mei⸗ 
nem ſinne 
ich will nit 
warumb nicht 


es gefelt mir 
nit 

es gefelt mit 
wol 


gen, 
von wem 


von einem bu 


ben 
harr / beyth 
laß michs thun 


er iſt ſeines ſyus / 


oder kopffs 


— 


ich byn betro⸗ 


Me pare molto J marwell ſore es nimbt mich. 


uo 


Latepniſch. gransbſicch Spaniſch. 


in facien do hu- en faiſant telle eſtraino hater ſe 


iuſmodi rem choſe meiantes coſas 
Ita eſt il eſt ainſt Aſſyes 

Quis hoc cre- qui eut creu quien lo 
didiſſet cela creyſſe 

Doleo defa- Ce poyſe moy de Duelo me de 
ctis ipſtus ſes coſes ſus hechos 


Sitis patientes Ayec pacience Ten patientia 
Non eſt verum ce neſt pas vray No es verdad 
Non mihi il ne men ſem- Me pareſce 
videtur ble pas de no 

Tu mentiris Vous mentes Tu mientes 
Non profecto Non certes Noa la fe 
Non credo Je lene croy pas No lo creo 
Quare non Pour quo y non Porque no 
3 Il eſt farct pour Es hecho por 


riens na da aquello 
Neolo facere gra ie ne le vueil pas Nolo hazar 
tis faire pour neant pornada 


Ociatus eſt Ila eſte oyſeux Ha folga do ko 
per totum diem par tout le tour do el dia 


Eſt male factum Ceſt mal fait Es mal hecho 
Eſt bene factum Ceſt bien fait Es bien hecho 
Eſt ſuperne Il eſt la hault Es ariba 
Non eſt Il neſt pointa Mo eſta en 
dont la maiſon caſa 


Engliſch 


ſromo a fare in doynge ſoch 


C%1 nad ſe cre -who wolt haue 
neee . am ſory for 


habiate ratictein be racie nt 
None vero It is not true 


Mi pare di no me thinke not 


ta nõ dici il vero- thou lhyeſt 
Nonin buona no verely 

Jo non credo 

Per che non 


_ I leleue not 
It is done for 


Jo non vo fare J wil not do 

| -1t fort naught 
Andato inforno-h1 is ydle 

all the taye 


E mal fatto J t is euel done 


> 
—_ 


faſt wand ein ſol 
lich ding zuthun 
alſo iſt es 

wer hette das 
glaubet 

es iſt mir layd 
ſein ding 

ſolt gedult haben 
es iſt nit war 

ich meine nit das 
es alſo ſey 

du leugſt 

nein bey glauben 
ich glaubs nicht 
warumb nicht 

es iſt vmb ſonſt 

geſchehen 

ic wils nit vm 
ſunſt thun 

er iſt muͤſſig gan⸗ 
gen den gantzen 
tag 

iſt uͤbel gethon 


It is wel done iſt recht gethon 
er iſt nicht zu 
hauſ 

M 


None in caſa - 


nn J 4 Ws : 
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Vbieſt 
Neſcio 


I ncling te 


Surge 
Adi hiuc 


Quid vis 
Nihil volo 


Sede 


Da mihi locum 


ſi velis 


Habeo gratiam 
Sede quietus 


I cito 


Facas refici 


Ego feci 


Non feci 

Cu feciſti 

Tu ſcis bene 
Quis fecit 

Eſt plenum 
Eſt vacuum 
Ve ni mecum 
A diuua me 
Monſtra mihi 
Id volo facere 
Vidi eum 
Ego noſco eum 
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Ou eſt il Donde eſta 
Je ne {ay point No ſe 
Abaiſſe toy Baxa te 
Senes vous Leua na te 
Alles dich Mie 


que volues vous que quieres 
ie ne veul riens no quiero 
Siſes vous das Sienta te 


faid mon lien Da me lugar 
ſe vous voles ſt tu quneres 
Grant merchy yoſlo agradeſcs 
ſifek vous quo Sienta quedo 
Alles toſt Vaa prieſſa 
faictz le adon Fas lo rehazer 


ie lay fait (ber io ho hize 

ie ne lay pas fait no lo hize 

Tu las fait tu lo hesiſte 
vous le ſcauez bis tu lo ſabes bien 


qui la fait qui en lo hizs 
il eſt plain Eſta leno 
il eſt vuide Eſta va dio 


venes auec moy Ven comigo 
Aydes mon ayuda me 
monſtreꝭ le moy mueſtra me le 


ie le vuiel faire 
ie lay veu yo lehe viſts 
xe le conois yo le cog noſco 


yo lo quiero hazer | 


a ” GI „„ 


zer 


Welſch. 
Douce 

io non ſo 
Abbaſſiti 
Ceuati ſir 
Teuati 

Che voi 
niente voglio 
Sede in 
Ri faro luogo 
ſe tu Vitor 
Gran mere. 
S de ferm 
Va in fretta 
Fa conciare 
io ha fatto 


Nou ho fatto 


Erg: 27. ſch. 

where his he 

tan nottel 

bowelhe downe 
* ariſe 

g beuſe 

wat vlt thou 


| us notinge 
ſyd dowue 


giyne merowome 


.f thoqtanilt 


1if--nt the 

. bot {fs 1 

go ſo one 

ca uſe it ſema de 
haue done 

t Fave nt done 


Tu haifatto tho halt dane 
Tu lo ſag bene to tnoweſt wel 
Chi ha fatto who dydi£ 

E ; :en0 it is fi 

E vo o it is emfke 
Vie mectttn come with me 
Auta mi helfe 
Monſtra me - fhewe me him 
Voglo fare that ſhaildy 
io ho ve dito i haue ſene him 
w lo cognoſco i no we him 


Teutſ h. 
wonder 

ich weiß nicht 
buck dip 
ſtand auf 
gehe dannen 
was wil! du 
ic wal inchts 
ſi 140 

ih gib dir ſtas 
oi da wilt 
de net hab 


Prez brit 


de ochet erlendt 
la: 160 ven 
ih Fa l detfon 
ich bs nit fon 
du baſts ger In 
da weyſte mol 
wer hats tbhon 
es iſt vol 
es iſt ler 
rum mit mir 
hilff mir 
wey mir jn 
das wil ich thun 
fab 11 aeſehen 
ich kenn ihn 
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Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
I n camy0 Au champ En la jlaca 
Sum certus Je ſcay ſeuremẽt yo ſoy derto que 
Hos loqui de queceulx cy par eſſe habla de 
me et te lent de moy et miy de ti 

de toy 
Manas dextra La main dexktre La maro drecha 


Manus ſimſtra La ſeneſtre da manoyz quier⸗ 


Quis te amat qui vous ayme quien te ama (da 
Incife tu tomenchies Lous Commienca 
Supra modum Oltre meſure Sobre meſura 
Quid feaſt quaues vous que fes iſt tu 
zecunijs illis fait de ces de (on aquellos 

| nieres diners 

Tu mibi nondũ tu ne mas foint tu haſta agora 
redd.diſti rem encores rendu nome bucluiſte 


meam machoſe mi coſa 
Re ddam tibi ie la vous ren yo to lo torna⸗ 
pro pe diem dray tantoſt re freſto 


Dade facias cito / Faictes le toſt Euarda que lo 
quia dinturs ex- car ie nefuis hagas preſks9 
zeckare non atkendrezlus forque yo no 


zoſſum longuement puedo mas eſfre⸗ | 
I lle me vult Ceſtui la me Aquel me (rar | 


occidere veule decire qniere matar 
Ille mile eſt ca- Celuyeſt mon aquel es mi ene⸗ 
pitalis inmmicus enemy mortel migo mortal 
Ille mihi uns celuy me veult aquel me quiere 


* 


Engliſch 
IJ à pia za 
Jo ſon certo che J am fure 

loco zarlano di that they ſpeake 
of the and me 


La man dritta Niat honde 
La man manca (left honde 
Chi te ama 
Comincia tu 


who long eth the 
begyn ne thou 
Fuoridi miſſura abou e meaſure 
che hai tu fatto » what d.d:\t 
di quelli dinari thou with the 


tu no mi hai ren - yet haſt thon 
duto anchora la not geuen me 
my thinge aga⸗ 


Fe (bal acre it 
you ſhortly 

lo ke ye doit 
foone for ima 
he tar ye no 


io te la voglio 
ren dere preſto 
guar da che tuld- 
facci preſta per 
che non poſſo 
piu aſpettare 
coſtui mi yuole 
coſtui mi vuol he is my dead 
mal di mort | 


Egli mi male he hateth me 


Teutſch. 

auff dem platz 
ich weyß es fuͤr⸗ 
war das ſie re⸗ 
den von mir 
vnd dir 

dee recht hand? 
die lincke bande 
wer liebt dich 
heb da an 

vber die maß 
was haſtu mit 
dem gelt ge⸗ 
ſchafft 

du haſt mir noch 
nicht weder ge 
ben mein ding 


ich wil dirs bald 
wider geben 

ſihe das du es 
thueſt / denn war 
umb ich mag niche 
lenger beytten 
der will mich zu 
to dtſchlagen 
der iſt mein toͤd⸗ 
licher feyndt 

er wil mir uͤbel 

N n 
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Latevniſch. FrannSTTTH, 
det et veſ. id mal et e usa. 
quam 0b cau- four quoy 

ſam 

Tvabe fortiter Ie fort 
Quere iſtud ( kerſe' cecy 
Rewolaeboc Penſe z le ben 


Spaniſh, 


ue 1,110 1 rör 
110 e ct 18 


t. a fuerte 
bead Fo 
Pens bien 


Bene ante.ſuam auaut que vous antes que lo 


agas le faictes 


bhagas 


B ne recor da ba I. lay ſounenoit Accorda baſe 


tar quñtdipſſum bien quae il le ve 
pre deulis vide? out deuant ſes 


ret yeul x 

Volo periculum ic le veul ef 

fe tere prouuer 

Iſte non vult Ceſt n ne veult 
roint 

Vis tu venire Voulez vous 
ve nir 

Ego veniam ie viendray 

nunc maintenant 

Expecta mos Attendez vng 

dieum peu 

Ve nis tu Venes vous 

Profunda tra- il ſouſpwe pro 

hit ſuſp ia fondement 

Eſttarbatis ileſt tonble 

Nabeo ſpem ia) eſteranca 


mity bien 
quando lo vio 
delante ſus oios 
90 qui er0 
tentar 

Eſte no quiere 


quieres tu 
ve nir 

yo vendre 
doro 


Eſfera vnpocd 


vie nes fu 

Fade arandes 
ſoſj ivos 
a ft ba do 
tengo eſperanca 
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welſch. Engliſch. Teutſch, 


et non ſo per and i wote not vnd weyg nicht 


che for what cauſe warumb 

Tira forte draw faſt Zeuch flucks 
Cerca queſto ſekethis ſuch das 

ꝓẽ ſa mol te bene, conſidreit bedenck dich faſt 
frate ſteſſo innã well before wol ehe du es; 
chi the tu loc fac « thou do it thuſt 


Cali ſt ricor (cia he 8 wel er gedacht ſein 
daua molto ben vyon it vhanhe faſt wol da ers 
quando il ve ſadee it ce fore vor augen 


deua his eyes ſahe 
Iſt voglio ſperi -i wil proue ich wils werſuchen 
mentare oder wagen 


Coſi ti non He wil not der will nit 
voule 
Vu tu venire wilt thou come wilt du kommen 


Jo erro ad eſſe i wil come now ich kum yezund 


Apſetta vn Albyde alitle beg t ein wenig 
ꝓoeo 


Venis tu - Comeſt thon fkumlſt du 
Gli fa ggaan He ſigheth ſore er thut groß 
ſoſpiri ſeufftzen 


E turbato He is vexed er iſt betruͤbt lj 
Hoſperanza J hope ich hab hoffnung 
my i 


—— Cc c—————— — 
— — — 
wa - * 


1 3 —— ———— 
* 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Sum contentus Je ſuis content Soy contento 


Eſt nimis carum Ceſt trop cher Muchs caro 
Penitet me Il me deſplet Peſa me 

Qui vocatur Comme nt ſap Como ſellama 
hoc pelle cela aquello 

Ille vult eſſe Ceſtui veult Aguel quiere 
admo dum eſtre moult ſer bien ſeguro 
ſecurus bie naſſeure 

Neſcirem tibi ie ne le vous {ca No te lo ſabria 


bene dicere uroye bien dire bien dezir 
Vide ne inadas regar des que tu Guai da te de 
in morbum ne chee en quel caer en alguna 
aliquem que mala die enfermedaed 
Conuenit mihi Il me conuient Conuiene me 


vt plorem de pleurer que llore (rio 
Mee florare Il meſtoit be Era me neceſſa⸗ 
neceſſe erat ſoing de pleurer de llorarſſe 
Derides me vos mocques Burlas me 
de moy 
Saluete dieu vous ſalue Dios vos ſalue 
Deus vobis Dien vous doint Dios os debu 
det bonum diem bon tour enos dias 
Bonus annus bon an huennos annos 
deus vos iuuet dien vos ayde dios Los a yude 
Proſit bon preut vous Buena pro os 
face haga 
Volo ie veul yoquiero 


Welſch. Engliſch. Teutſch. 

E ſon contento J am contenk mich benuͤgek 
E troo po caro It is to deare es iſt zu thewer 
El me griena It rerenteth me es reuhet mich 


Como fi doman-⸗ weat call wie heyſſet das 
da queſto ye this 
Egli vus le eſſe. This man wilbe der will wol 
- ſecuro molto very ſure ſicher ſein 

ene 
Nontiſpare Iſſbuld no ſaye ich tiivde dirs 
ben dire wel tho the nit wol ſagen 


guar da te chen tu Se that thou fal ſich dich fiir das 
non pigliqualche in no ſicknes du mt falſt irgẽt 
male in ein kranckheyt 
Mi vien da It becometh me es ſchickt ſich mir 
piangere to were mol zu waynen 
Mi conueniua It was nede for es thet not das 
ri angere me to wefe ich wainet 

Tu fai beffedi - thon mack eſt da ſfotteſt mein 
me me 

Dio viſalui all hayle Gott gruͤß euch 
Dio vi dia del god gene rou a Gott geb euch 
bon di good daye ein guten tag 
buon anno a good y care ein guts jar 

dio vi adinti god helfe yon Gott helff euch 
bon pro vi ſacia moch good do es bekumme 


it you euch wol 
io voglio J will ich will 
+ 


ut Arne tc gor—— — — 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch £ Spanniſch, 
Tu volaiſti tu as volt tu que3 iſte 
Ille valt i celu y velut agnuel quiere 
Vals facere ie heulx faire quiero fazer 
Ego feci iay faict yo hide 
Rc: de vaten Le 
Stes demeure eſta 
Tu neminem ſi⸗ vous ne laiſſes tu no dex 
nis dor mire nulluy dormir as dormir 
qua re our quoy tor que 
quia tota nocte pource que vous por que toda la 
nahil aliud ne ſaictes aultre noche no hazes 
facis quam choſe toutela ſino roncar 
ſternatare nuct que ronfler 
J dormitum alles coucher vea dormir 
Nondu xoint cooire aun non | 
Eas nam neceſſe alles car il vous ve que es neceſſa | 
eſt vt cras tem ſault demain rio que fe leuan⸗ 
rori ſurgas leuer bien tes mannanaen | 
| matin Luena hora 
uid facere a quoy fayre a que ha der 
Dportet te ferre il vous falt por es neceſſidad que þ 
literas Medio- ter lettres a lleuar [aa le 
lanum verſus Milan tras a milan 
Crus uſque adeo la iambe me faict tanto me duele 
mchi dolet / vt ſi mal que ie ne la pier na que 
nequeam ire ſcay cheminer no pudo cam 
pedejter a pied nar a pie 


Welſch. Engliſch. Teutſch. *; 


s 
t. Lote r tio. ideſt du woiteſt 
cola ve le » be wü der will | F& 
io foglio fart J wil det ich wils thun | 
do bo ſatto . tFaue done ich habs gethon 
va | go gehe | 
ſta ſſtonde ebe 
tu non laſſidor thou lateſtno du leſt niemand 
mir ngeſſuns man ſlape ſchlaffen | 
rer che why warumb | 
t 
s | 
ceſſa 
lan- 
en |! 
que 
ele 
1 


perche tu non fa for thou doiſt wañ du thuſt dig 
altro ihe ronchi nothingeall the ganzen nacht 


$are tuta la not- niqbt but nichts dann 

ke ſnoreſt ſchnarche n 

da a dormre go Niece gehe ſchlaffen 

non ancdra „ not vet noch nicht 

ba freche dona £0 fo thai gehe denn es iſt 

ne biſoquna che . muſt % tomo not dis du mors 

turt. leui a buon. row h ae' 5 fri oder be⸗ 

Hora , tyres ?eytten auffſteeſl K 
a che fare what to dd 19442 in thun N 
biſoq na che tu thou m Goave es 15, not das du ö 
porti letteras a - lettresto Dielon die brizFtrageſ | 
Mean gen Micylandt N 
mia male la gra mi leas greueth mir thut ein beys | 
bathe non zoſſs, meſo lat ian fo woe das ich | 
$aminare not goon foor nicht gehen Fan lf £2 


. il 
N 


Lateyniſch. 
Accipe equum 
Elige m.bi vnũ 
Tu commede 
uns 
Equifaui 
Juit xedeſter 


Ego ſat in illo 
loco 

Dade ut ſit 
ejiale 

Ego hint rece⸗ 
dere volo 
Duitius manere 
non foſſam 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch 


prenes icheual 


toma e cauallo 


cherſes men vng buſque me vno 
Voas aues bon Tu has buen 


temps 

Jay cheuauche 
il ſen eſt alle a 
pie d 

Jay eſte en ce 
lien la 
Redardes quul 
ſoit egal 

Je men vueil 
partir dicy 


tiempo 
Fue acanalls 
Fuea pie 


yo fui enaquel 

lugar 

Mira queſea 
igual 

ho quiero an 

dar de aqui 


Je ne puys arre No puedo que⸗ 


ſter plus lon- 


guement 


Nimis magnum Vous lye d le 


ligas faſcem 
Tu non ſoteris 
rortare 


Ego comimo de 
rortabo 

Tu videbis 
Maährhnuis 


far deau trop 


graut / vos ne 
le ſcaures pars 
10rter 

Je le forterai 
bien 

Vous le veres 


Met curam com⸗ ſouſſy de ala 


mitte 


dar mas 


Tu atas muy 
gran has no le 
rodras lenar 


vo le lleuare 
bien 

Tu lo veras 
laiſſes moi auoir Dexa el cuyds 
do a mi 
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piglia vn caualo- tate a Lo: fe nyſ̃ ein roß 
troua melo gchoſe me ons ſuch mir eines 
Tu hai buon Thon kaſt hab gute tag 
tempo god dayes 

E caluacato I rode ich Fab geritten 


A andato o pie He wenta foot er iſt zu fuß gãge 


Jo ſono ſtato in IJ haue bene in ich byn geweſen 


qtello luogs that place an jhenem ends 
Guarda cho ſia Se that it be ſchaw das es 
equale right gleich ſey 


Jo voglio an J will gofrom ich will hynwider 


dar via bens gehen 


Ze no xoſſs J mayeremayne ich mag nicht lens 
Ireſtant piu no longher ger bleyben 


Tu legbitrop - Thou byndeſt du bindeſt vil zu 
ro gran faſcio to greate a fer ein groſſe burden 
Itu no xorra por del thou art not du wirſt ſte nicht 
Itare able to beare it ertragen 


Jo lo portro J ſbal beare ich trag ſie 
bene it well wol 

Tu verdrai Thon ſhalt ſe du wirs ſehen 
Leſſa el penſtero Let me care las mich ſorgen 
a me for that 


a 
J 


ateiniſch. 


Da m. bi 


A per; oſt um 
Da mibi az 


nem 
bare 


N lo tols 


tibi dare 


Des huet 
Non ſcio 
axerire 


Claude iamiam 
Te ne iſtud 
Ego eſuris 


Es ku con⸗ 


feſſus 


Vnde ve nit 


iſte 


I yſe exulat 
Eas hauſtum 


imm 


Intelligis tu 
$04uere vt 

te intelligam 
Non pertinet 


ad te 


Frantz 11 ö. 
one l. 
O:: res Feen * 
Donney mon 
la clef 

Le me vonles 
rouelrdonner 
Je ne le vous 
Ve;1.x point 
donner 
Donne <a 
ie ne le ſcay 
ouurir 
EermeZ lbuis 
Tenex cecy 


Tay appetit de 


menger 

Eſte nouus con 
feſſez 

Dou vient 
ceſtun cy 

Il eſt banni 
Alles tiree 

le vin 
Lentendes vous 
Parles que ic 
vous enten de 
Il napparient 
ras a vous 


Spaniſh. 
Na me a mi 
Abre la pperta 
Dame la llabe 


quieres me 

lo dar 

No te loquiers 
a tu dar 


Da ca 
No lo ſe abrir 


Cierra puerta 
Tien eſſo 
Tengo apfetite 
de comer 

As te confeſ⸗ 
ſado 

De que viene 

eſo 

Eſta en deſtierre 
Trahe del vin 


En tiendes tu 
Habla que te 
entientia 


no es vueſtro | 


Welſch 
Vammelo 
a Ppreluſcio 
DPamni la 
hiaue 
Dudimelo 
dare 
' pon Logſio 
te dare 
De aqua 
E fon ſoaſrire 
Perra luſcio 
| ien queſto 
fits dho apetito 
pimangiare 
„ Peiconfeſſato - 
p Donde vien 
teſto 
terre Pta in bando 
in a a tra 
ino 
u ftenditu 
e Paͤrle che lo 
ten da 
9 Ponſeconuen 
: te 


Engliſch, 
geueit me 

ofen the dooro 
- Kene me the 


keye 
wilt thou 


gyue it me 


i will not 


. geue itthe 


gyune here 
ican not 
openit 

- Fbyp the doore 
kepethis 
J am hongrie 


A thou cons 


feſſed 


from whence 
co meth this 
he is accurſed 


Teutſch 


gib mirs 


thu die thuͤr auff 


gibe mir den 
(art Þ el 

wilt du mirs 
geben 

ich will dirs 
nit geben 


gib her 
ich kan nicht 
auff thun 


ſckleuß die thr 


halt das 


ich hab ein luſt 


zin eſſen 
haſt du ge⸗ 
beycht 

von wann 
kombt der 


er iſt im bann 


Go and drawe ache zum wein 
wyme | 
vnderſtãde thou verſteheſt du es 
ſreake that i ma rede das ich dich 
ye vndſtand the verſtehe 
it belongeth not es gehoͤrt dir nit 
to the zu 
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Quid hoc ſi⸗ 
anificat 
Aliquid ſigni- 
ficat 

Opus pulchra 
Verum eſt 
Ego ſaſtult 
libender 

Non me im⸗ 
miſceo 

Poſt paululum 
temporis 
Suis imxenſts 
Nomen meum 
Nomen tuum 
Veſtro no⸗ 
mine 

Nomen dei 
Neſcio qui 
vocetur 

Quid tibi 
videtur 
Diuide tu ne 
preſentia 


Frantʒzoͤſiſch. Spaniſch. 
Ceſt le ſten Es ſuyo 
Cõ bien vault il que vale 


que ſtgniftte que ſigniſtea 
cela esto 

Il ſignifite quel- Algo ſtgnifica 
que choſe 

Bel o euure Obra hermoſa 
Il eſt vray Es verdad 
Je lay ſouFert yd lo heſofrido 
voulentiers debnena gana 
Je ne men meſle no me entreme⸗ 
point to 

De puis peu de De aqnia poco 
temps tiempo 

A ſes deſpens Aſu coſta 

Mon nom Nombre myo 
Ton nom Nombre tuyo 
En voſtre En nombre 

nom vueſtro 


Le nom de dien Nombre de dios 


Je ne ſcay com- No ſe como 
ment il ſapelle ſellama 

que vous ſem : que te parece + 
ble il | 
Partiſez le vous Parte tu enpres 
en la preſence ſencia de noſo⸗ 


ie 


dios 


— — 


Welſch. Engliſch 


E ſuo it is hies 

Che vale - How moch 
coſt it 

Che ſtgnifico what betoke 

queſto nelh that 

Signiſtca qual-, Somthinge 

che coſſa it betoFeneth 

„ma bella opera - Fayre worke 

E vero tit is true 

io ho ſofferto i bare gladli 

voulontieri 

non mim⸗ i me dle no 

ꝓaccio 

Fino an vn aftera litle 

ez zo tyme 

A fuoi ſpeſe of his awne coſt 

il mio nome my name 

il tuo nome thy name 

in voſtro 

nome 


Nome de dio the name of god der nam Gottes 


Teutſch. 
es iſt ſein ſelber 
was gilt es 


was bedeuk 
das 

es be deue 
etwas 

ein ſchoͤn werck 
es iſt war 

ich habs erlitten 
gern 

ich menge mich 
nit drein 

uͤber ein kleyne 
weyl 

auff ſein koſt 
mein nam 
dein nam 


in yuoure name in ewrem na⸗ 


me n 


io non ſo como i know nat how ich weyß nicht 


{ha nome 


they call m 


Cde tene pare How tinkeſt 


thou 


Fa tu le parti in · deal thou it 
preſentia di noi before vs all 


wie er heyſt 
was duͤnckt 
dich 


theyl du es in ge⸗ 


genwertig keyt 
N 
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Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spantſch, | 


omtum de nous tous tros todos | 


noſtrum 
Tempus te temps neſt Mo es paſſabs 
| non dum pas paſſe ens el tiempo 
. preteryt core 
'* Qudd vobis que vous que os plaZet 
x ylacet pla iſt il 
| Omnis res Toute choſe To da coſa 
[| Onares Ono choſe Dna coſa 
| Bornsintel- Bon entende⸗ Buen entendis 
lectus ment miento 
I pſa me tenet Elle me tient Eſſa me tiene | 
Dedecus eſt Ceſt honde He verguenen 


Si non dimiſe- Si tu ne delaiſſe Sy no dexas yo 

ris / dicam patri ie le dira ya ton lo dire a tu pa⸗ 

tuo. pere dre 

Ignoras quid ne ſcaues vous no ſabes tu que 

mihi agendum pas bue iay af⸗ He de hazer 

tt --- faire 

Nondum ven- nauez vous pas Aun no haues 

didiſtis res aut encoire vendu vendido vue 
merces veſtras vous biens ou tras coſas 


marchandiſes | 
JIta/gratia deo oun / grace a ſt / gracias a dios + 
dien k 


uid vultis que voulez vous que quereis 


\ 


welſch. Engliſch. Teutſch. 


tutti quanti vnſer aller 

None paſſato the tymeis not die zeyt iſt noch 

ancora el tempo yet xo ne nicht hyn 

Che vi piace - whatis youre was gefelt euch 
yleaſure 

Ogm coſy euern thyunge alle ding 

Dna coſa one thinge ein ding 


Buon intelletto a good vnder. ein gut verſtendt⸗ 

ſtondinge ny} 
Semi tiene He holdeth me ſie helt mich 
E vergogna it is a ſhame es ſſ ein ſchandt 
Se tu non laſſi yf thou let me * wo du nit ablaſ⸗ 
io lo tiro a tuo not go iſhal tel ſeſt ſo will ichs 
padre my father deim vatter ſagen 
non ſa tu che io woteſt thou weyſt du nit das 
ho da fare not what iha⸗ ich zu ſchaffen 

hab 


ue to do 
Non hauete an haue ye not yet habt jr noch nit 
cora ſpacciato ſol de youre ver kauffet ewer 


le voſtre coſſe geer or wares gut oder whar 


ſt / per la gratia yes god be thã⸗ jaich von den 

di dio . Fed genaden Gottes 2 

the volete com; what will he wa 3 jr ; 
ii 


- ow 


Lateyniſch. Frantzoſiſch. Spaniſch 
emere ego etiam a cheter / ie voul comprar que 
vellem aliqua droye auſſy a- yo iam bien quer 


emere cheter quelque ria comprar al 
choſe guna coſa 1 
Si ſciretis ali⸗ fe vous ſceuſſi⸗ fe teneis alguns 4 
quid bom es quelque choſ⸗ coſa buena | 
| ſe bonne 5 

Ita ſcio aroma⸗ oui ie ſcay ef aſſy ſpecie + | 
ta et alias res peces e autres otras coſas * 
choſes = 


Oenite mecum venez auecmoy ven comigd - 
Dic mihi verita⸗ Dictes mdy la dime la verdad 


tem ve rite 
QAuid noui re- quelle nouuelle que de nueuo | 
uoluis Dictes vous recuer das 


Et ineternum Et eternellement Sempiterno en 
in ſecula ſeculo⸗ entous ſtecles ſiglos de ſiglds 
rum / Amen. Amen. Amen. 


— 


j 


— 


Welſch. Engliſch Teutſch. 
perare ancora bye /i will bye kauffen / ich wolk 
vorebbi com- - ſomethinge al auch noch gern 
perare qualche fo etwas kauffen 


coſſa 


fe voi ſapeſſi yf he knewe a ſo jr etwas gut⸗ 
qualche choſe my good tkin⸗ tes weſt 
di buono ge 


ſt bene ſpecie ek Jee i knowe ſpi ja ich weyß ſpe⸗ 


altre coſſe ces and other cerey vnnd ander 
thinges ding 

venite meco . come with me Fkumpt mit mir 

di me la verita tell me treuth ſag mir die 


warheyt | 
che nouella what newis thin was newes ge⸗ 
ricor dat: ke ye vpon denckſt du es 
Te .inſempifer- world withouk vnd ymmer vnd 
no in ſecula ſe⸗ ende. ewighlichen on 
culorum Amen. ende / Amen. 
N ü. 
Sedeückt zu Mürnberg durch | 


Johann Daubman. 
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